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Montage BM 5001-R
Motorolu nd Benziners tnac h
A volistindig dur chgefiihrter Mo ntage
einfiillen !
Vor Be ginn der M ontage

Ziindkerzenstecker abziehen !

Die links vor dem Text abgedruckte Zahl
(z.B. B) verweist auf die Abbildungen.

i

E H schrauben I6sen und Holmkonsole
nach oben schwenken — Schrauben
wieder anziehen.

Montage Fiihrungsholm an Holmkonsole
E Fuhrungsholm

n Fuhrungsholm an Holmkonsole montieren.
6kt-Schraube M8 x 25 - (2x)
6kt-Mutter M8 selbstsichernd - (2x)
Bowdenzugfiihrung - (1x)

E Je nach KorpergroRe  kann  der
Fihrungsholm in der oberen bzw. unteren
Hohenposition angeschraubt werden.

g An der unteren Schraube die Bowdenzug-
fuhrung mit anschrauben - Muttern fest
anziehen.

Montage Messertrager

Messertrager

g Aufnahmebuchse fiir den Messertrager am
Gehéause.

B Aufnahmebuchse  leicht
Messertrager einsetzen.

einfetten und

I Messertrager ganz einschieben und den
Keilriemen in die Keilriemenscheiben
einlegen.

Im Gehause den Keilriemen auf die
A untere Keilriemenscheibe einlegen.
Montage Riickzugsfedern
mm ® Gerét seitwarts legen.
® Rickzugsfedern (2x) einhangen.

Montage Doppelbereifung

i

EEY schraube herausdrehen
6kt-Schraube M8 x 45
6kt-Mutter M8 selbstsichernd

nachfolgende Arbeitsschritte an beiden
Antriebsréadern vornehmen.

I » Achsverlangerung aufstecken
e Schraube wieder durchstecken und mit
Mutter festziehen.

m Rad auf die Achsverlangerung aufschieben

M Auf die richtige Position achten — die
Reifenprofile  sollen in  Fahrtrichtung
gesehen ein bilden.

Rad festschrauben
Scheibe @10x@35x5
6kt-Mutter M10 selbstsichernd

m Schutzkappe aufdriicken

Montage Bowdenziige

a) Bowdenzug Gasverstellung

e Gashebel am rechten Fuhrungsholm auf
Position << START>> stellen.

m Reglerhebel am Vergaser ganz nach rechts
(= Startposition) schieben.

m * Abgewinkeltes Drahtende des Bowden-
zuges in die vordere Bohrung am Regler-
hebel einhangen.

¢ Bowdenzughtlle in die Klemme einlegen.
¢ Bowdenzughtlle von Hand leicht zuriick-
ziehen, bis Widerstand spurbar wird.
In dieser Position die Bowdenzughiille
festklemmen.

Den Bowdenzug wahrend der Montage
nicht abknicken.
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b) Bowdenziige Fahrantrieb

= |Dieses Gerat hat einen Vorwarts- und
| Ruckwartsgang.

1.) Bowdenzug Riickwéartsgang

m Der Bowdenzug fir den Ruckwartsgang
kommt rechts (in Fahrtrichtung gesehen)
aus dem Gehéause unterhalb des Motors
heraus und  trdgt  zusatzlich  die
Bezeichnung IE|

m Den gebogenen Haken dieses Bowden-
zuges [R]in die untere Bohrung am rechten
Handhebel an der Innenseite einstecken.

* Die vordere Mutter am Verstellteil ,a"
abschrauben.
e Verstellteil in den Halter einhangen und
Mutter wieder aufschrauben.

m Bowdenzug in die
Holmkonsole einlegen.

Innenseite  der

Richtige Einstellung des Bowdenzuges:
Siehe unter: ,Bowdenziige nachstellen®
in der Bedienungs-Anleitung des Gerates.

2.) Bowdenzug Vorwartsgang

E Der Bowdenzug fir den Vorwartsgang ist
am Gehduse rechts in Fahrtrichtung
gesehen.

@0 Den gebogenen Haken vom Bowdenzug
in die untere Bohrung am linken Hand-
hebel an der AuRRenseite einstecken.

e Bowdenzughilse ,a“ am Halter
Flhrungsholmes einsetzen.

des

Die richtige Einstellung des Bowdenzuges
unten am Geh&use vornehmen.
Siehe unter: ,Bowdenziige nachstellen”
in der Bedienungs-Anleitung des Gerates.

c) Bowdenzug Mahbalken
Der Bowdenzug fur den Maéahbalken ist am
Gehause links in Fahrtrichtung gesehen.

Ef] Beide Muttern am oberen Verstellteil des
Bowdenzuges ganz zuruckdrehen.

@ Bowdenzug
durchstecken.

durch die Holmkonsole
m Bowdenzug durch die Fihrung an der
Holmkonsole durchstecken.

m Gebogenen Haken durch die Bohrung des
Halters durchstecken und Verstellteil zum
Halter vorschieben.

Am Halter ist kein Einlegeschlitz !

E ® Gebogenen Haken am roten Handhebel
einstecken.

e Verstellteil unten am Geh&use etwa mittig
einstellen.

= | Richtige Einstellung des Bowdenzuges:
| |siehe unter: ,Bowdenziige nachstellen”
in der Bedienungs-Anleitung des Geréates.

Die Bowdenzugkabel in der Innenseite der
Holmkonsole mit Kabelbinder zusammen-

binden.
Schutzabdeckung
EZl Muttern und Scheiben am Messertrager
abnehmen.
B schutzabdeckung aufsetzen und  ver-
schrauben.
Die obere Mutter (SW 19) nicht ganz
festziehen.
m Schutzkappe an der Rickseite des
Gehéauses einsetzen und mit

6kt-Bohrschraube @ 4,8 x 16 (1x) und
Scheibe @ 5 (1x) sichern.
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Mahbalken

Zur Montage des ESM - Mahbalkens
nachfolgende Arbeitsschritte vornehmen.

Bitte auch die Sicherheitshinweise und
Wartungsanleitung des Mahbalken-Herstellers
beachten.

aufd enMa hbalken
Schutzhandschuhe

Schutzleiste
ge tzen und
tragen !

Montageteile (im Lieferprogramm des
Balkenméhers enthalten):

1x Fuhrung (Kunststoff)

1x Mitnehmer

2x Inbus-Schraube M8 x 14
2x Scheibe @ 8

2x Federring @ 8

1x Anschraubleiste

4x 6kt-Schraube M8 x 25

m Fuhrungsteil an den Méhbalken mittig

anschrauben.

Inbus-Schraube M8 x 14 - (2x)
Federring @ 8 - (2x)
Scheibe a8 - (2x)

Einbaurichtung beachten — vorstehende
Nase zeigt zu den Messerklingen.

Den Federring unter den Schraubenkopf

einlegen !

EJ Anschraubleiste auf den  Mahbalken
auflegen.

M) Mahbalken ~ am  Messertrager  in

Anschraubposition bringen - Mithehmer am
Messertrager mittig stellen (am
Keilriemenrad dazu drehen).

Den Mitnehmer vor dem Einbau leicht
einfetten.

m ® Balkenmaher am Messertrager anheben,
dass der Mitnehmer in die Fihrung
eingelegt werden kann.

e Gerat wieder absenken und den
Gewindestift in den Mithehmer einsetzen.

I¥] IE Mahbalken mit Messertrager verschrauben.
6kt-Schraube M8 x 25 (4x)
Die Anschraubleiste muf3 zwischen

Mahbalken und Messertrager montiert
sein !

m Zwischen dem  Gewindeanfang des
Gewindestiftes ,a“ und dem Mitnehmer ,b*
muf3 ein Abstand von ca. 1 mm sein.
Gewindestift entsprechend einstellen.

* Montage der Gleitkufen an den Mahbalken
Siehe Bedienungs-Anleitung.

*kkkkkkkkkk




Assembly

Fill the mower with engine oil and
A petrol only after it has been com-

pletely assembled!

Pull off the spark plug connector

before starting the assembly!

m The number printed on the left before

BM 5001-R

the text (e.g.ﬂ) refers to the diagrams.

El B Loosen screws and rotate handlebar
console upwards — retighten screws.

Assembly of handlebars on console
Handlebars

ﬂ Mount handlebars on console.
Hexagonal screw M8 x 25 - (2x)
Hexagonal nut M8 self-locking - (2x)
Bowden cable guide - (1x)

I The handlebars can be set to the user's
height by attaching them to the lower or
upper position.

B Mount the Bowden cable guide together
with the lower screw - tighten the nuts.

Assembly of blade holder
Blade holder

Bl Mounting bush on the housing to ac-
commodate the blade holder.

ﬂ Lightly grease the mounting bush and insert
the blade holder.

M Fully insert the blade holder and place the
V belt around the pulley.

Place the V belt around the lower pulley
in the housing.

Assembly of recoil springs

Kl EH » Place the mower on its side.
® Hook in the recoil springs (2x).

Assembly of the double wheels

Carry out the following steps on both
drive wheels.

Remove screw
hexagonal screw M8 x 45
hexagonal nut M8 self-locking

I * Mount axle extender
® Re-insert screw and retighten nut.

[ Push the wheel onto the axle extender

A Check the orientation of the wheel — the
tyre profiles should form a V viewed in the
direction of travel.

Secure wheel with nut
Washer d10xDF35x5
Hexagonal nut  M10 self-locking

) Press on protective cap

Assembly of Bowden cables

a) Bowden cable for throttle

e Set the throttle lever on the right-hand
handlebar to the << START>> position.

B Push the governor lever on the carburettor
completely to the right (= start position).
H e Insert the angled end of the Bowden

cable wire into the front hole on the
governor lever.

¢ Insert the Bowden cable sheath in the clip

e Gently push back the Bowden cable
sheath by hand until a resistance can be
felt.

Clamp the Bowden cable sheath in this
position.

Do not kink the Bowden cable during
assembly.
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b) Bowden cables for the wheel drive

1.) Bowden cable for reverse drive

This mower has a forward drive and a
reverse drive.

m The Bowden cable for the reverse drive
comes out of the housing below the engine
on the right (viewed in the direction of
travel) and is additionally labelled R .

Insert the bent hook of the R Bowden
cable into the lower hole on the inward side
of the right-hand handlebar lever.

e Unscrew the foremost nut on the adjuster "a".
¢ Insert the adjuster in the holder and
retighten the nut.

Lay the Bowden cable along the inner side
of the handlebar console.

Correct adjustment of the Bowden cable:
see under: "Adjustment of Bowden
cables" in the operating manual of the
mower.

2.) Bowden cable for forward drive

PE The Bowden cable for the forward drive is
on the right side of the housing viewed in
the direction of travel.

HJ e Insert the bent hook of the Bowden cable
into the lower hole on the outward side of
the left-hand handlebar lever.

¢ Insert the Bowden cable sleeve
the holder on the handlebars.

"a" into

Adjust the lower end of Bowden cable on
the housing to the correct setting.
See under: "Adjustment of Bowden cables"
in the operating manual of the mower.

c) Bowden cable for cutter bar

The Bowden cable for the cutter bar is on the
left side of the housing viewed in the direction
of travel.

B Screw back both nuts on the upper Bowden
cable adjuster all the way.

E Thread the Bowden cable through the con-
sole.

Thread the Bowden cable through guide on
the console.

Thread the bent hook through the hole in
the holder and push the adjuster up to the
holder.

There is no insertion slit on the holder!
¢ Insert the bent hook through the red
handlebar lever.

e Set the lower adjuster on the housing to
its middle position.

Correct adjustment of the Bowden cable:
See under: "Adjustment of Bowden
cables" in the operating manual of the
mower.

Bind the Bowden cables together with a
cable tie on the inner side of the console.

Protective cover

m Remove the nuts and washers on the blade
holder.

Mount the protective cover and tighten the
nuts.

Do not completely tighten the upper nut
(width across flats 19 mm).

Mount the protective cap on the rear of the
housing and secure with a hexagonal
drilling screw @ 4.8 x 16 (1x) and washer
a5 (1x).
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Cutter bar
Carry out the following steps to mount the

ESM cutter bar.

Please observe the safety information and
maintenance instructions from the manufacturer
of the cutter bar.

Mount the blade guard on the cutter
bar and wear safety gloves!

Assembly parts (supplied with the scythe

mower):

1x Guide (plastic)

1x Drive dog

2x Allen screw M8 x 14

2x Washer @ 8

2x Spring washer @ 8

1x Mounting plate

4x Hexagonal screw M8 x 25
Screw the guide centrally onto the cutter

bar.

Allen screw M8 x 14 - (2x)

Spring washer @ 8 - (2x)

Washer D 8 - (2x)

Pay attention to its orientation — the
protruding lug must point towards the
cutting blades.

The spring washer must lie underneath

the screw head!
Place the mounting plate on the cutter bar.

I Align the cutter bar on the blade holder in
the attachment position - align the drive dog
on the centre of the blade holder (turn the
V-belt pulley for this).

= |Lightly grease the drive dog before

| mounting.

PE e Lift the scythe mower by the blade holder
so that the drive dog can be inserted into
the guide.

e | ower the mower again and insert the
headless screw into the drive dog.

PP FB Screw the cutter bar and blade holder
together.
Hexagonal screw M8 x 25 (4x)

The mounting plate must be inserted
between the cutter bar and the blade
holder!

¥ There must be a gap of approx. 1 mm
between the start of the thread of the
headless screw "a" and the drive dog "b".
Adjust the headless screw correspondingly.

e Assembly of the skids on the cutter bar
See the Operating Manual.

kok ok ok ok ok ok ok ok k
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Montage BM 5001-R
Niet vullen met motorolie en benzine
A voordat de montage volledigi s
uitgevoerd!
Voor het begin vande mo ntage

bougiestekker uittrekken!

m Het getal links van de tekst (bijv. 1)
verwijst naar de afbeeldingen.

El H Schroeven losmaken en stuurconsole
naar boven zwenken — schroeven weer
vastdraaien.

Stuurkolom aan stuurconsole monteren

B Stuurkolom

ﬂ Stuurkolom aan stuurconsole monteren.
Zeskantschroef M8 x 25 - (2x)
Zeskantmoer M8 borgmoer - (2x)
Doorvoer voor bowdenkabel - (1x)

B Afhankelijk van de lichaamslengte kan de
stuurkolom in de bovenste of onderste
hoogtepositie worden geschroefd.

A Bevestig aan de onderste schroef ook de
doorvoer voor de bowdenkabel - moeren
goed vastdraaien.

Meshouder monteren

Meshouder

E Opnamebus voor de meshouder aan
behuizing.

B} Opnamebus licht invetten en meshouder
plaatsen.

] Meshouder volledig inschuiven en de
snaarriem in het snaarwiel leggen.

Leg de snaarriem in de behuizing om het
A onderste snaarwiel.

Terugtrekveren monteren

itk A ¢ Leg het apparaat op de zijkant.
® Plaats de terugtrekveren (2x).

Dubbele banden monteren

Neem de volgende stappen bij beide
aandrijfwielen.

EE schroef uitdraaien
Zeskantschroef M8 x 45
Zeskantmoer M8 borgmoer

I » Asverlenging plaatsen
e Schroef weer doorsteken en met een
moer vastschroeven.

EH schuif het wiel op de asverlenging

A Let daarbij op de juiste positie — het
bandenprofiel moet in de rijrichting een
vormen.

Wiel vastschroeven
Ring B10xDB35x5
Zeskantmoer M10 borgmoer

tE) Beschermkap plaatsen

Bowdenkabels monteren

a) Bowdenkabel gasverstelling
e Gashendel aan de rechter stuurkolom op de
positie << START>> zetten.

) Schuif de instelhendel aan de carburateur
helemaal naar rechts (= startposition).

H] ¢ Plaats het draadeinde van de
bowdenkabel met de hoek in het voorste
gaatje van de instelhendel.

® | eg de bowdenkabel in de klem.

e Trek de buitenmantel van de
bowdenkabel met de hand voorzichtig
terug tot u weerstand voelt.

Klem de buitenmantel  van de
bowdenkabel in deze positie vast.

Zorg ervoor dat de bowdenkabel bij de
montage niet knikt.
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b) Bowdenkabels rijaandrijving
I

1.) Bowdenkabel achteruit

Dit apparaat kan voor- en achteruit rijden.

m De bowdenkabel voor achteruitrijden komt
rechts (in rijrichting) onder de motor uit de
behuizing en is bovendien gemarkeerd met
een

Steek het gebogen haakje van deze
bowdenkabel | R]in het onderste gaatje aan
de binnenkant van de rechter handgreep.

e Schroef de voorste de

stelschroef ,a" af.

moer van

e Hang de stelschroef in de houder en
schroef de moer weer op.

Leg de bowdenkabel aan de binnenkant
van de stuurconsole.

Correct instellen van de bowdenkabel:
Zie hieronder: ,Bowdenkabels bijstellen*
in de bedieningshandleiding van het
apparaat.

2.) Bowdenkabel vooruit

E De bowdenkabel voor vooruitrijden bevindt
zich in rijrichting rechts van de behuizing.

H » Steek het gebogen haakje van de
bowdenkabel in het onderste gaatje aan
de buitenkant van de linker handgreep.

® Plaats de buitenmantel van de
bowdenkabel ,a“ in de houder van de
stuurconsole.

Stel de bowdenkabel aan de onderkant
behuizing correct in.
Zie hieronder: ,Bowdenkabels bijstellen” in
de bedieningshandleiding van het apparaat.

c) Bowdenkabel maaibalk

De bowdenkabel voor de maaibalk bevindt zich
in rijrichting links van de behuizing.

P Draai beide moeren aan de bovenste
stelschroef van de bowdenkabel helemaal
terug.

Steek  de
stuurconsole.

bowdenkabel door de

Steek de bowdenkabel door de doorvoer
aan de stuurconsole.

Steek het gebogen haakje door het gaatje
van de houder en schuif de stelschroef naar
voren tot de houder.

Aan de houder bevindt zich geen inleggleuf!

e Steek het gebogen haakje in de rode
handgreep.

e Stelschroef aan onderkant van de
behuizing ongeveer in het midden zetten.

= | Correct instellen van de bowdenkabel:

| |Zie hieronder: ,Bowdenkabels bijstellen”
in de bedieningshandleiding van het
apparaat.

De bowdenkabel aan de binnenkant van

de stuurconsole met  kabelbinders
samenbinden.

Beschermkap

EZ Verwijder de moeren en ringen van de
meshouder.

E Beschermkap plaatsen en vastschroeven.

De bovenste moer (sleutel 19 mm) niet
helemaal vastschroeven.

E8 Beschermkap aan de achterkant van de
behuizing plaatsen en vastzetten met
zeskant-boorschroef @ 4,8 x 16 (1x)
enring @5 (1x).
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Maaibalk

Neem de volgende stappen voor de montage
van de ESM-maaibalk.

Neem ook de veiligheidsaanwijzingen en
onderhoudhandleiding van de producent van de
maaibalk in acht.

Plaats ee n beschermstrook op de
maaibalk en draag veiligheids-
handschoenen!

Montagemateriaal (bij levering van de
balkmaaier inbegrepen)

1x Geleidingselement (kunststof)

1x Meenemer

2x Inbusschroef M8 x 14

2x Ring @8

2x Veerring @ 8

1x Schroefplaat

4x Zeskantschroef M8 x 25

BB Schroef het geleidingselement in het

midden van de maaibalk.

Inbusschroef M8 x 14 - (2x)

Veerring @8- (2x)

Ring a8 - (2x)
Let op de montagerichting - de
vooruitstaande neus wijst naar de
messen.
De veerring onder de schroefkop
plaatsen!

@ Schroefplaat op de maaibalk leggen.

m Plaats de maaibalk aan de meshouder in
schroefpositie en zet de meenemer in het
midden op de meshouder (draai daarvoor
het snaarwiel).

= |De meenemer voor het monteren licht
| invetten.

I e Til de balkmaaier aan de meshouder op,
zodat de meenemer in het
geleidingselement kan worden geplaatst.

® Apparaat weer laten zakken en de stifttap
in de meenemer plaatsen.

M & Schroef de

meshouder.
Zeskantschroef M8 x 25 (4x)

De schroefplaat moet tussen de maaibalk
en meshouder worden gemonteerd!

maaibalk aan de

¥ Zorg voor ca. 1 mm afstand tussen het
begin van de schroefdraad van de stifttap
.a‘ en de meenemer ,b“. Stel de stifttap
zodanig in.

¢ Glijplaat op de maaibalk monteren
Zie bedieningshandleiding.

*k kK kK kK k k k k Kk
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Montage

A\

BM 5001-R

Aucun plein d’essence ou d’huile ne
doit étre effectué avant que I’appareil
ne soit entierement monté !
Débranchez la cosse de la bougie
avant de commencer le montage !

Les chiffres imprimés a gauche du texte

i

(par ex. B) renvoient aux illustrations.

Dévissez les vis et faites pivoter la
console du guidon vers le haut.
Resserrez les vis.

Montage du guidon sur la co nsole
du guidon

HE Guidon
A Montez le guidon sur sa console.
Vis a 6 pans M8 x 25 - (2x)

Ecrou & 6 pans M8 & autoblocage - (2x)
Guide du céble Bowden - (1x)

E Le guidon peut étre vissé a la hauteur
supérieure ou inférieure en fonction de la
taille de la personne qui utilisera la
machine.

A Vissez le guide cable a la vis inférieure.
Resserrez bien I'écrou.

Montage du support de la lame
Support de la lame

ﬂ Logement d’accueil du support de la lame
sur le carter.

Bl Graissez légérement le logement d'accueil
et introduisez-y le support de la lame.

m Insérez bien le support de la lame puis
montez la courroie trapézoidale sur les
poulies a gorge.

Montez la courroie trapézoidale sur la
poulie a gorge inférieure a l'intérieur du
carter.

Montage des ressorts de rappel

mm ® Inclinez I'appareil sur le coté.
e Accrochez les ressorts de rappel (2x).

Montage des roues jumelées

i

K] Dévissez le boulon
Vis a 6 pans M8 x 45
Ecrou & 6 pans M8 a autoblocage

Effectuez les étapes suivantes pour les
deux roues motrices.

m * Montez la rallonge d’axe
® Replacez la vis et resserrez bien I'écrou.

m Montez la roue sur la rallonge d'axe

A Veillez & la placer dans la bonne position —
en sens de marche le dessin de sculpture
des pneus doit représenter un .

Vissez la roue
Bague d10xDB35x%x5
Ecrou & 6 pans M10 & autoblocage

MAppuyez sur le capuchon de protection
pour le fixer.

Montage des cables Bowden

a) Cable Bowden pour la commande des gaz

e Positionnez sur << START >> l'accélérateur
situé sur le mancheron droit.

m Poussez complétement vers la droite
(= position de démarrage) le levier
régulateur situé sur le carburateur.

H] » Accrochez l'extrémité courbée du cable
Bowden au trou avant du levier
régulateur.

® Insérez la gaine du cable dans la pince.

® Tirez légérement en arriére la gaine du
cable jusqu'a ce qu'une résistance soit
perceptible.
Fixez la gaine dans cette position.

Le cable Bowden ne doit pas étre plié en
cours de montage.
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b) Cable Bowden pour la mise en mouvment
de la machine

= | Cet appareil se déplace en marche avant
| et marche arriere.

1.) Cable Bowden destiné a la marche arriere

La cable Bowden destiné a la marche
arriere sort du c6té droit du carter (dans le
sens de marche), au-dessous du moteur et
porte la désignation @

Introduisez le crochet de ce cable Bowden
@ dans le trou inférieur du levier droit, sur

I'intérieur.
® Dévissez I'écrou avant du tendeur de
cable « a ».
® Insérez le tendeur de cable dans le

support de cable et revissez I'écrou.

Placez le cable Bowden a l'intérieur de la
console du guidon.

= | Pour régler correctement les cables Bowden,

| | consultez Ia rubrique « Rajustement de la
transmission Bowden » sur la notice
d’utilisation de I'appareil.

2)

Cable Bowden destiné a la marche avant

Le cable Bowden destiné a la marche avant
se situe a droite du carter dans le sens de
marche.

B « Introduisez le crochet du cable Bowden
dans le trou inférieur du levier gauche,
sur I'extérieur.

e Introduisez la douille du cable Bowden
« a » dans le support situé sur le guidon.

Réglez correctement le céble Bowden situé
en dessous, sur le carter.
Consultez la rubrique « Rajustement de la
transmission Bowden » sur la notice
d'utilisation de l'appareil.

c) Cable Bowden de la barre a faucher

Le cable Bowden de la barre a faucher se
trouve sur la gauche du carter dans le sens de
marche.

Ff] Dévissez complétement les deux écrous
situés sur le tendeur supérieur du cable
Bowden.

Introduisez le cable Bowden a l'intérieur de
la console du guidon.

Faites passer le cable Bowden a travers le
guide céble situé sur la console du guidon.

Faites passer le crochet a travers le trou du
support de cable et faites glisser le tendeur
vers le support.

Le support ne présente aucune fente
d’insertion !

e Accrocher le crochet au levier rouge.

e Régler sur une position intermédiaire le
tendeur du cable situé en dessous, sur le
carter.

Pour régler correctement les cables Bowden,
consultez la rubrique « Rajustement de la
transmission Bowden » sur la notice
d’utilisation de I'appareil.

EE Attachez entre eux les cables Bowden avec
du collier rilsan a l'intérieur de la console du
guidon.

Capot de protection

Otez les écrous et les bagues du support
de la lame.

Installez et vissez le capot de protection.

Ne serrez pas complétement ['écrou
supérieur (clef 19 mm).

m Installez le couvercle de protection a
I'arriere du carter et fixez-le avec une vis
autoperceuse a 6 pans @ 4,8 x 16 (1x) et
une bague @ 5 (1x).

F2



&

Barre a faucher

Pour effectuer le montage de la barre a faucher
ESM, suivez les étapes décrites ci-dessous.
Veuillez également observer les mesures de
sécurité et les consignes d’entretien émises par
le fabricant de barres a faucher.

Fixez le dispositif de sécurité sur la
barre a faucher et portez des gants de
protection !

Pieces du montage (fournies avec la barre
a faucher) :

1x Glissiere (plastique)

1x Entraineur

2x Vis atéte creuse M8 x 14
2x Bagues @ 8

2x Rondelles ressorts @ 8
1x Tringle & visser

4x Vis a 6 pans M8 x 25

Vissez la glissiére au centre de la lame a

faucher.

Vis a téte creuse M8 x 14 - (2x)

Ressorts @8 - (2x)

Bagues a8 - (2x)
Veillez au sens de montage : la partie
saillante doit étre dirigée vers la lame de
tonte.
Placez la rondelle ressort sous la téte de
la vis !

E Placez la tringle & visser sur la barre &
faucher.

m Placez la barre a faucher sur le support de
la lame en position de vissage. Positionnez
I'entraineur au centre du support de la lame
(faites pivoter a cet effet la poulie a gorge).

= | Graissez légérement I'entraineur avant le
| montage.

m e Soulevez la barre a faucher sur le support
de la lame de maniere a ce que
I'entralneur puisse étre positionné dans la
glissiére.

e Abaissez de nouveau l'appareil et insérez
le goujon fileté dans I'entraineur.

E E Vissez la barre a faucher au support.
Ecrous & 6 pans M8 x 25 (4x)

La tringle & visser doit étre montée entre
la barre a faucher et le support de la
lame !

m L'écart entre le début du filetage du goujon
fileté «a» et I'entraineur « b » doit étre
d'env. 1 mm. Ajustez le goujon fileté de
maniére correspondante.

* Montage des patins sur la barre a faucher
Consultez la notice d'utilisation.

* ok k kK kK k k k k k
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Montaje BM 5001-R

Repostar con el aceite de mo tor y la
gasolinau na vez quese ha ya
llevado a cabo el montaje de manera
completa y definitiva.

Antes d e come nzar con el m ontaje
desconectar el enchufe de bujias.

La cifra situada a la izquierda del texto
m se refiere al numero del dibujo

correspondiente, por ejemplo ﬂ

n ﬂ Quitar los tornillos y girar el larguero de
consola hacia arriba - Poner de nuevo
los tornillos.

Montaje del manillar al larguero de
consola

g Manillar

n Montar el manillar al larguero de consola.
Tornillo de 6kt M8 x 25 - (2x)
Tuerca de 6kt M8 autocerradoras - (2x)
Mandos Bowden - (1x)

H segin la estatura, el manillar puede
atornillarse en las posiciones inferior o
superior.

ﬂ Atornillar los mandos Bowden al tornillo
inferior - Apretar con fuerza las tuercas.

Montaje del portacuchillas

Portacuchillas

g Cojinete de recepcion del portacuchillas en
la carcasa.

ﬂ Engrasar un poco el cojinete de recepcion
e instalar el portacuchillas.

1 introducir completamente el portacuchillas
y colocar la correa trapezoidal en los discos
para las correas trapezoidales

Colocar la correa trapezoidal en la
carcasa en el disco inferior para correas
trapezoidales.

Montaje de los muelles antagonistas

KN KB » Apoyar el aparato sobre un lado.
e Colgar los muelles antagonistas (2x).

Montaje del doble neumatico

Llevar a cabo las siguientes indicaciones
en ambas ruedas de propulsion.

K] Destomillar los tornillos
Tornillo de 6kt M8 x 45
Tuerca de 6kt M8 autocerradora

m e Poner la prolongacion del eje
¢ VVolver a meter el tornillo y ajustarlo con la
tuerca.

[ Empujar la rueda hacia la prolongacion del
eje.

m Prestar atencion a la posicion correcta — el
perfil de los neuméaticos debe formar una
si se miran desde la direccion de la

marcha.
Apretar la rueda
Disco B10x@35x5

Tuerca de 6kt M10 autocerradora

m Abrir la tapa protectora

Montaje de los mandos Bowden

a) Ajuste del ac eleradorenl os ma ndos
Bo wden

e Colocar la palanca del acelerador de la

derecha del manillar en la posicion
<< START >>.
MEmpujar la palanca reguladora del

carburador hasta el limite hacia la derecha
(= posicién de start).

FJ » Colgar el extremo del alambre de los
mandos Bowden a la perforacién
delantera de la palanca reguladora.

e Colocar la funda de los mandos Bowden
en la horquilla.

e Tirar ligeramente con la mano de la
funda de los mandos Bowden hasta notar
resistencia. En esta posicion, bloguear la
funda de los mandos Bowden.

No doblar los mandos Bowden durante el
montaje.
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b) Mecanismod e co nducciéndel
man dos Bowden

m Este aparato tiene marcha adelante y

marcha atras.
1.) Marcha atras de los mandos Bowden

os

B Los mandos Bowden para la marcha atras
se encuentran a la derecha (visto en la
direccion de la marcha) y sale de la
carcasa por debajo del motor y lleva
ademas para su facil identificacion la letra |E|

Introducir el gancho doblado de este
mando Bowden E en la perforacion
inferior de la palanca de mano de la
derecha por la parte interior.

o Aflojar la tuerca delantera de la parte
ajustable “a”.

e Colgar la parte ajustable al mango y
atornillar de nuevo la tuerca.

Meter los mandos Bowden en la parte
interior del larguero de consola.

i

Para el correcto ajuste de los mandos

Bowden ver: “Ajuste de mandos
Bowden” en el manual de instrucciones
del aparato.

2.) Marcha adelante de los mandos Bowden

E Los mandos Bowden para la marcha
adelante se encuentran a la derecha en la
carcasa en la direccién de la marcha.

@0 Introducir el gancho doblado del mando
Bowden por fuera en la perforacion
inferior de la palanca de mano de la
izquierda.

e Colocar la funda “a” de los mandos
Bowden en el mango del manillar.

Efectuar los ajustes correspondientes de
los mandos Bowden en la parte inferior de
la carcasa.

Ver:

c) Cortador con mandos Bowden

Los mandos Bowden para el cortador estan
situados en la carcasa a la izquierda en el
sentido de la marcha.

E Girar hacia atras lo maximo posible las dos
tuercas de la parte ajustable superior de los
mandos Bowden.

Meter los mandos Bowden por el larguero

de consola.
Introducir los mandos Bowden por la
boquilla de paso en el larguero de consola.
m Introducir el gancho doblado en la

perforacion del mango y deslizar la parte
ajustable hacia el mango.

En el mango no hay ninguna ranura de
introduccion.

e Insertar el gancho doblado en la palanca
de mano roja.

® Regular la parte ajustable en la parte
inferior de la carcasa aproximadamente
a la mitad.

Atar el cable de los mandos Bowden a la
parte interior del larguero de consola con
agavillador de cables.

Cubierta protectora
m Retirar tuercas y discos del portacuchillas.
E Colocar la cubierta protectora y atornillar.

No fijar del todo
(llave 19 mm).

la tuerca superior

m Colocar la caja protectora en la parte
posterior de la carcasa y fijar con tornillo
perforador @ 4,8 x 16 (1x) y disco @ 5 (1x).
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Cortador

Para montar el cortacésped ESM llevar a cabo
las siguientes instrucciones.

Por favor, observar también las instrucciones
de seguridad y las indicaciones de
mantenimiento del productor del cortador.

Colocar el liston protector en el
A cortador y usar guantes protectores
Piezas de montaje (incluidas en el
programa de suministro del cortador):
1x Guia (de pléastico)
1x Tope de arrastre
2x Tornillo Inbus M8 x 14
2x Disco @ 8
2x Anillo elastico @ 8
1x Liston para atornillar
4x Tornillo de 6kt M8 x 25
Atornillar centro del
cortador.
Tornillo Inbus M8 x 14 - (2x)
Anillo elastico @ 8 - (2x)
Disco @8- (2x)
Prestar atencion a la direccion de la
construccion — el trozo que sobresale
debe sefialar a la cuchilla del cortador.

Colocar el anillo elastico debajo de la
cabeza del tornillo.

la pieza guia al

Ef] Poner el listén para atornillar sobre el
cortador.

@ Colocar el cortador en el portacuchillas en
posicién de atornillar — colocar el tope de
arrastre aproximadamente en el centro del
portacuchillas (para ello girar la rueda de la
correa trapezoidal).

il

m el evantar el cortador por el portacuchillas
de manera que el tope de arrastre pueda
ser introducido en la boquilla.

® Bajar el aparato y poner el tornillo de
sujecion en el tope de arrastre.

Engrasar ligeramente el tope de arrastre
antes del montaje.

I IE Atornillar el cortador al portacuchillas.
Tornillo de 6kt M8 x 25 (4x)
Debe montarse el liston para atornillar
entre el cortador y el portacuchillas.

I Entre el extremo de la rosca del tornillo de
sujecion “a@” y el tope de arrastre “b” debe
haber 1 Mm. de distancia. Ajustar el tornillo
de sujecion de manera correspondiente.

* Montaje de los patines al cortador
Ver instrucciones de uso.

*k kK k kK k k k k Kk

E3



>

Montaggio BM 5001-R
Rabboccare olio delm otore e
A benzina solo dopo aver completato il
montaggio!
Prima di iniz iare il mo ntaggio,

estrarre il cappuccio per candele!

m Il numero riportato davanti al testo, a
sinistra (ad es. ﬂ), rimanda alle figure.

El B Allentare le viti e sollevare il supporto
stegole; serrare nuovamente le viti.

Montaggio del supp orto stegole
sull’alloggiamento

El supporto stegole

n Montare il manubrio sul supporto stegole.
Vite esagonale M8 x 25 - (2x)
Dado esagonale M8 autobloccante - (2x)
Guida tirante Bowden - (1x)

B n base all'altezza dell'operatore & possibile
fissare il manubrio nella posizione piu alta o
piu bassa.

A Awvitare il manubrio in corrispondenza della
vite piu in basso; serrare i dadi

Montaggio del disco portalame

Disco portalame

Bl Boccola di attacco del disco portalame
sull'alloggiamento.

ﬂ Lubrificare leggermente la boccola di
attacco e applicare il disco portalame.

m Inserire completamente il disco portalame e
introdurre la cinghia trapezoidale nelle
pulegge a gole.

Inserire la cinghia trapezoidale

A nell’'alloggiamento sulla puleggia a gole

inferiore.

Montaggio delle molle di richiamo

mg ® Posizionare l'attrezzo di lato.
e Agganciare le molle di richiamo (2x).

Montaggio di doppi pneumatici

Eseguire le operazioni descritte di seguito
per entrambe le ruote motrici.

m Estrarre la vite
Vite esagonale M8 x 45
Dado esagonale M8 autobloccante

m * Inserire la prolunga dell'asse
® Inserire di nuovo la vite e serrare con il
dado.

E Spingere la ruota sulla prolunga dell’asse.

A Assicurarsi  che il posizionamento  sia
corretto: i profili dei pneumatici devono
formare una rispetto alla direzione di
marcia.

Fissare la ruota
Rondella Pd10xDd35x%x5
Dado esagonale M10 autobloccante

B} Applicare il cappuccio protettivo

Montaggio tiranti Bowden

a) Tirante Bowden per regolazione gas

e Portare la leva del gas sulla stegola destra
nella posizione << START >>.

[B) spostare la leva di regolazione sul
carburatore completamente a destra
(= posizione di avviamento).

m ® Agganciare I'estremita sciolta del filo del
tirante Bowden al foro anteriore sulla leva
di regolazione.

® Inserire I'incamiciatura del tirante Bowden
nel morsetto.

® Con le mani, tirare leggermente indietro
'incamiciatura del tirante Bowden, fino ad
avvertire una certa resistenza.
In questa posizione, bloccare
I'incamiciatura del tirante Bowden.

Durante il montaggio, non piegare il
tirante Bowden.
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b) Tirante Bowden della trazione

= | Questo attrezzo e dotato di marcia in
| avanti e retromarcia.

1.) Tirante Bowden per retromarcia

m Il tirante Bowden per retromarcia € visibile
a destra (rispetto alla direzione di marcia)
dell'alloggiamento sotto il motore ed e
identificabile tramite il contrassegno [R].

Inserire il gancio curvo del tirante Bowden
[R] nel foro inferiore sulla leva manuale
destra, nel lato interno.

e Syvitare il dado anteriore nell'elemento di
regolazione “a”.

e Agganciare l'elemento di regolazione al
sostegno e serrare nuovamente il dado.

Posizionare il tirante Bowden nel lato

interno del supporto stegole.

Per la corretta regolazione del tirante
Bowden, consultare: “Regolazione tiranti
Bowden“ nelle istruzioni di utilizzo
dell’attrezzo.

2.) Tirante Bowden per marcia in avanti

E Il tirante Bowden per la marcia in avanti &
visibile sull'alloggiamento a destra, rispetto
alla direzione di marcia.

E « Inserire il gancio curvo del tirante Bowden
nel foro inferiore sulla leva manuale
sinistra, nel lato esterno.

e Inserire il rivestimento del tirante Bowden
“a“ nel sostegno del manubrio.

Posizionare correttamente il tirante Bowden
sotto I'alloggiamento.
Consultare: “Regolazione tiranti Bowden“
nelle istruzioni di utilizzo dell’attrezzo.

c) Tirante Bowden per barra falciante

Il tirante Bowden per la barra falciante € visibile
sull'alloggiamento a _sinistra rispetto alla

direzione di marcia.

m Ruotare completamente in senso anti-orario
entrambi i dadi nell’elemento di regolazione
superiore del tirante Bowden.

Infilare il tirante Bowden nel

stegole.

supporto

Infilare il tirante Bowden nella guida nel
supporto stegole.

Infilare il gancio curvo attraverso il foro del
sostegno e avvicinare l'elemento di
regolazione al sostegno.

Il sostegno non € dotato di alcuna fessura
di inserimento!

e Infilare il gancio curvo nella leva manuale
rossa.

e Portare l'elemento di regolazione sotto
I'alloggiamento, in posizione all'incirca
centrale.

= | Per la corretta regolazione del tirante

[ Bowden, consultare: “Regolazione tiranti
Bowden“ nelle istruzioni di utilizzo
dellattrezzo.

E Unire i cavi del tirante Bowden nella parte
interna del supporto stegole con il
fermacavo.

Copertura di protezione

Bl Rimuovere vite, rondella e dado sul disco
portalame.

B Posizionare la copertura di protezione e
avvitarla.

Non serrare completamente il
superiore (chiave 19 mm).

dado

B inserire la copertura di protezione sul retro
dell’alloggiamento e fissarla con la vite
esagonale autofilettante 4,8 x 16 (1x) e con
la rondella @ 5 (1x).
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Barra falciante

Per il montaggio della barra falciante ESM,
eseguire le operazioni descritte di seguito.

Si prega inoltre di rispettare le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni di manutenzione del
produttore della barra falciante.

Applicare la barra di protezione sulla
barra falciante e indossare guanti
protettivi!

Componenti di montaggio (compresi nella
dotazione della barra falciante):

1x Guida (di plastica)

1x Nottolino di trascinamento
2x Viti Allen M8 x 14

2x Rondelle @ 8

2x Rosette elastiche @ 8

1x Listello

4x Viti esagonali M8 x 25

Avvitare il manubrio al centro della lama

falciante.

Vite Allen M8 x 14 - (2x)
Rosetta elastica @ 8 - (2x)
Rondella @8- (2x)

Prestare attenzione alla direzione di
installazione: la sporgenza é rivolta verso
le lame.

Posizionare la rosetta elastica sotto la
testa della vite!

Ef collocare il listello sopra alla barra
falciante.

m Portare la barra falciante sul disco
portalame in posizione di avvitamento;
posizionare il nottolino di trascinamento al
centro del disco portalame (a tale scopo,
ruotare la cinghia trapezoidale).

= | Prima dell'installazione, lubrificare
[ leggermente il nottolino di trascinamento.

m ® Sollevare la barra falciante sul disco
portalame, in modo che il nottolino di
trascinamento possa essere inserito nella
guida.

® Riabbassare l'attrezzo e inserire la vite
senza testa nel nottolino di trascinamento.

7 8 Awitare la barra falciante con il disco
portalame.
Vite esagonale M8 x 25 (4x)

Il listello deve essere montato tra la barra
falciante e il disco portalame!

M8 Tra linizio delle filettatura della vite senza
testa “a“ e il nottolino di trascinamento “b"
deve esserci una distanza di ca. 1 mm.
Regolare la vite senza testa di conseguenza.

* Montaggio degli slittini regolatori di
profondita sulla barra falciante
Vedere istruzioni per l'uso.

kkkkkokkk kK
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Osszeszerelés BM 5001-R

A motorolajat és a benzint csak az
A Osszeszerelés befejezése utan toltse

be!

Az Osszeszerelés megkezdése el6tt

huzza le a gyujtogyertya pipajat!

m A szbveg baloldalan talalhaté szam (pl.
) az abrakra utal.

El B Oldia meg a csavarokat, és forditsa
felfelé a tartékonzolt — ismét huzza meg
a csavarokat.

Vezetomarkolat felszerelése a

tartékonzolra
E Vezetémarkolat

ﬂ Szerelje a vezetémarkolatot a tartdkonzolra.
Hatlapfejl csavar M8 x 25 - (2x)
Hatlapfeji anya M8 onbiztosito - (2x)
Bowden-huzal vezetd — (1x)

ﬂ A vezetdmarkolatot testmagassagtol
fugg6en csavarozhatja a fels6é vagy az als6
magassagi allasba.

ﬂ Az alsé csavarral rogzitse oda a bowden-
huzal vezetét - szoritsa meg az anyat.

Késtarto felszerelése
Késtarto
B A késtarté felfogatokja a hazon.

El A felfogotokot enyhén zsirozza be, és
helyezze be a késtartot.

I Tolja be teljesen a késtartdt, és helyezze az
ékszijat a szijtarcsara.

Az ékszijat tegye a hazban alul talalhato
szijtarcsara.
A visszahuzé rugok felszerelése

ikl [F » Fektesse oldalra a késziiléket.
e Akassza be a visszahuzé rugdkat (2x).

A kettés abroncs felszerelése

az alabbi lépéseket mindkét hajtékeréken
végezze el.

Oldja le a csavarokat
Hatlapfejl csavar M8 x 45
Hatlapfeji anya M8 6nbiztositd

m ® Huzza fel a tengelyhosszabbitét
e [smét dugja at a csavart, és hulzza
szorosra az anyaval.

tH Tolja ra a kereket a tengelyhosszabbitora.

m Ugyelien a megfelelé  poziciora —
menetiranybdl nézve az abroncsszelvények
alakot képeznek.

Csavarozza oda a kereket
Alatét d10xDd35x5
Hatlapfeji anya M10 6nbiztosito

B Nyomija ra a véddsapkat.

Bowden-huzalok felszerelése

a) Gazbeallitas bowden-huzallal

e Allitsa a jobb vezetémarkolaton talalhaté
gazkart << START >> pozicidba.

i) Tolia a porlasztén taldlhato szabalyozokart
teljesen jobbra (= startpoziciéba).
H] » Akassza be a bowden-huzal behajtott
végét a szabdlyozdkar elllsé furataba.
® Helyezze be a bowden-huzal burkolatat a

kapocsba.
e Enyhén huzza Vvisszafelé kézzel a
bowden-huzal burkolatat, amig ellenallast
nem érez.

Ebben a pozicidban csiptesse be a
bowden-huzal burkolatat.

Az Osszeszerelés soran ne torje meg a
bowden-huzalt.
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b) Bowden-huzalok a hajtémiinél

Ez a készllék elére- és hatramenettel
| |rendelkezik.

1.) Hatrameneti bowden-huzal

m A hatrameneti bowden-huzal (a menetirany
szerinti) jobb oldalon j6n ki a hazbdl a
motor alatt, és az @ jelet viseli.

Az [ R'] bowden-huzal hajlitott kampojat
akassza belulrdl a jobb szabalyozékar alsé
furataba.

e Csavarozza beallité ellilsé

anyajat.

le az ,a
e Akassza be a bedllitét a tartéba, és
csavarozza vissza az anyat.

P Helyezze a bowden-huzalt a tartékonzol
belsejébe.

A bowden-huzal helyes beallitasa: Lasd:
,Bowden-huzalok utanigazitasa” a
készllék kezelési utasitasaban.

2.) Eléremeneti bowden-huzal

E Az el6remeneti bowden-kabel a hazon
menetirany szerint jobb oldalon talalhaté.

Ay e A bowden-huzal hajlitott  kampojat
akassza kivilrél a baloldali szabalyozokar
also furataba.

® Helyezze a bowden-huzal
vezetémarkolat tartéjaba.

JAa° tokjat a

A bowden-huzal megfelelé beallitasat alul,
a hazon végezze el.
Lasd: ,Bowden-huzalok utanigazitasa” a
készllék kezelési utasitasaban.

c) Bowden-huzal a nyirégerendanal

A nyirégerenda bowden-huzala a
menetirany szerint bal oldalon talalhato.

hazon

BE A bowden-huzal fels6 beallitojanak mindkét
anyajat teljesen csavarja vissza.

Huzza at a bowden-huzalt a tartékonzolon.

Huzza at a bowden-huzalt a tartékonzol
vezetdjén.

A hajlitott kampét dugja at a tarté furatan,
és a beallitot tolja elére a tartéba.
A tarton nincs berakonyilas!

¢ Dugja be a hajlitott kampot a piros
szabalyozokarba.

* Allitsa nagyjabdl kdzépre a beallitét a haz
also részén.

A bowden-huzal helyes bedllitdsa: Lasd:
,Bowden-huzalok uténigazitasa” a
készilék kezelési utasitasaban.

E A bowden-huzalokat kabel6sszekotdvel

régzitse  egymashoz a  tartékonzol
belsejében.

Védoboritas

Bl Vegye le a késtartorél az anyakat és az
alatéteket.

m Helyezze fel, és csavarral rogzitse a
véddboritast.

A felsé anyat (19 mm) ne huzza meg
teljesen.

m Helyezze fel a védésapkakat a haz
hatoldalara, és régzitse hatlapfeji csavarral
4,8 x 16 (1x) és alatéttel 9 5 (1x).
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Nyirégerenda

Az ESM nyirégerenda felszereléséhez az
alabbi Iépéseket végezze el.

Kérjuk, vegye figyelembe a nyirégerenda
gyartéjanak biztonsagi utasitasait és
figyelmeztetéseit is.
Helyezze fel a védoszegélyt a
nyirégerendara, és viseljen
védokesztyiit!
Szerelési tartozékok (ezeket a

nyirégerenda
tartalmazza):

Vezetd (mGanyag)
Tovabbitéd
Inbusz-csavar M8 x 14
Alatét @ 8

Rugos gylr(i & 8
Felcsavarozhat6 szegély
Hatlapfeji csavar M8 x 25

egységcsomagja

1x
1x
2x
2x
2x
1x
4x
Csavarozza fel a  vezetérészt a
nyirégerenda kézepére.
Inbusz-csavar M8 x 14 - (2x)
Rugos gylri. @ 8 - (2x)
Alatét 3 8- (2x)

Ugyeljen a felszerelés iranyara — az elsé

buityok a késpengék felé mutat.

Helyezze a rugés gydrit a csavarfej ala!

B Helyezze fel a felcsavarozhato szegélyt a
nyirégerendara.

m Hozza a késtarton levd nyirogerendat
csavarozasi pozicibba — a késtartén levd
tovabbitoét allitsa kdézépre (ehhez forgassa
az ékszijtarcsat).

= |Beépités elbtt enyhén zsirozza be a
| |tovabbitot.

m * Emelje fel a késtarton levd nyirdgerendat,
hogy a tovabbitét be tudja helyezni a
vezetbbe.

e [smét engedje le a késziléket, és
helyezze be a menetes csapot a
tovabbitéba.

m m Csavarozza egymashoz a nyirégerendat
és a késtartot.
Hatlapfejl csavar M8 x 25 (4x)

A felcsavarozhato szegeélyt a
nyirégerenda és a késtartd kozé kell
felszerelni!

m Az ,a“ menetes csap menetének kezdete
és a ,b* tovabbité koézt kb.1 mm-es
tavolsagnak kell lenni. Ennek megfeleléen
allitsa be a menetes csapot.

e Csuszotalp felszerelése a nyirégerendara
Lasd a kezelési utasitast.

kok ok ok ok ok ok ok Kk k
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Montaz BM 5001-R

Olej silnikowy i benzyne nalezy wlaé
A dopiero po zakonczonym montazu

urzadzenia!

Przed rozpoczeciem montazu nalezy

zdja¢ nakrywke swiecy zarowej!

m Liczba po lewej stronie tekstu (np. )
odnosi sie do rysunkow.

E H Poluzowaé sruby i wychylic panel ku
gorze — ponownie dokreci¢ sruby.

Montaz panelu na obudowie

n Panel

n Montaz panelu na obudowie.
Sruba 6kt M8 x 25 - (2x)
Nakretka 6 kt M8 samozabezpieczajaca — (2x)
Prowadnica linki - (1x)

E Stosownie do wzrostu osoby obstugujace;j
urzadzenie drazek prowadzacy nalezy
dokreci¢ w dolnej lub gérnej pozyciji.

g Nakreci¢ na dolng Srube prowadnice linki —
mocno dokreci¢ nakretki.

Montaz wspornika noza
Wspornik noza

E Gniazdo montazowe wspornika noza na
obudowie.

EJ Lekko nasmarowa¢ gniazdo i umiescié w
nim wspornik noza.

m Wsuna¢ wspornik catkowicie i zatozyé
pasek klinowy na tarcze.

Umiesci¢ pasek klinowy na dolnej tarczy
w obudowie.

Montaz sprezyn powrotnych

mm ® Utozy¢ urzadzenie na boku.
® Zawiesi¢ sprezyny powrotne (2x)

Montaz podwdjnego ogumienia

ponizsze kroki nalezy zastosowac¢ do obu
kot.

Wykrecié $rube
Sruba 6 kt
Nakretka 6 kt

M8 x 45
M8 samozabezpieczajaca

[ » Nalozy¢ przediuzke osi
® Ponownie przetozy¢ $rube i dokreci¢
nakretke.

m Natozy¢ koto na przedtuzke.

mNalezy zwréci€ uwage na odpowiedni
kierunek. Profile opon, patrzac w strone
jazdy, powinny tworzy¢ .

Dokreci¢ koto

Podkiadka d10xDF35x5

Nakretka 6 kt  M10 samozabezpieczajaca
m Wcisna¢ kotpak

Montaz linek

a) Linka regulacji gazu
e Regulator gazu na prawym drazku ustawi¢ w
pozycji << START >>.
m Dzwignie regulacyjng na gazniku przesung¢
maksymalnie na prawo (=pozycja startowa).
H] » Odwinigty koniec linki zawiesi¢ na
regulatorze.
e Umiesci¢ ostone linki w zacisku.

¢ Delikatnie odciagna¢ recznie ostone, az
do wystgpienia oporu.
Zamocowacé ostone w tej pozyciji.

A Nie tama¢ podczas montazu.
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b) Linka napedowa

il

1.) Linka biegu wstecznego

Urzadzenie wyposazone
przedni i wsteczny.

jest w bieg

m Linka biegu wstecznego wytania sie z
obudowy po prawej stronie (patrzac w
kierunku jazdy), ponizej silnika, i dodatkowo
posiada oznaczenie |El|

E Zagiety hak tej linki. |E| nalezy umiesci¢ w
dolnym otworze na prawym uchwycie, po
stronie wewnetrznej.

E e Odkreci¢ przednig nakretke na elemencie
regulacyjnym ,a”.

® Zawiesi¢  element  regulacyjny
uchwycie i ponownie nakreci¢ nakretke.

na

m Zamocowac linke po wewnetrznej stronie
panelu.

- | Odpowiednia regulacja linki: por. ponizej:
| ,Regulacja wtérna linki® w instrukcji
obstugi urzadzenia.

2.) Linka biegu przedniego

E Linka biegu przedniego znajduje sie po
prawej stronie obudowy patrzac w kierunku
jazdy.

E' Zagiety hak linki umiesci¢ w dolnym
otworze regulatora na lewym uchwycie po
stronie zewnetrznej.

e Pancerz linki ,a“ nalezy umiesci¢ w
uchwycie prowadnicy.

Nalezy dokona¢ odpowiedniej regulacii linki
u dotu obudowy.
por. ponizej: ,Regulacja wtérna linki“ w
instrukcji obstugi urzadzenia.

c) Linka trawersu thacego

Linka trawersu tnacego nalezy umiesci¢ na
obudowie po lewej stronie obudowy, patrzac w
kierunku jazdy.

mObie nakretki na gornym elemencie
regulacyjnym linki dokreci¢ do oporu.

E Przecisnac linke przez panel.
@ Przecisng¢ linke przez prowadnicg panelu.

m Zagiety hak przecisng¢ przez otwor w
uchwycie i przesung¢ element regulacyjny
w strone uchwytu.
Na uchwycie nie ma specjalnej szczeliny!

E e Zagiety hak umiesci¢ w czerwonym
uchwycie.
e Element regulacyjny  umiesci¢
obudowie, mniej wigcej w $rodku.

na

Odpowiednia regulacja linki: por. ponizej:
.,Regulacja wtérna linki“ w instrukcji
obstugi urzadzenia.

E Zwigza¢ linke po wewnetrznej stronie
panelu za pomoca spinek do kabli.

Pokrywa ochronna

Efl zdja¢ srube, podktadki i nakretki ze
wspornika noza.

E Natozy¢ i dokreci¢ pokrywe.

Gornej nakretki (19 mm) nie nalezy
dokrecac catkowicie.

m Natozyé pokrywe ochronng na tylng strone
urzadzenia i zabezpieczy¢ za pomoca
Sruby 6 kt @ 4,8 x 16 (1x) oraz podkfadki
a5 (1x).
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Trawers tnacy

W celu montazu trawersu ESM nalezy powzig¢
ponizsze kroki.

Nalezy rowniez stosowa¢ sie do wskazowek
dot. bezpieczenstwa i instrukcji konserwacji
producenta trawersu.

Natozy¢ listwe ochronng trawersu
tnacego i stosowaé rekawice
ochronne!

Elementy montazowe (objete dostawa)

Prowadnica (tworzywo sztuczne)
Zabierak

Sruba inbusowa M8 x 14
Podktadka & 8

Podktadka sprezynowa @ 8
Listwa dokreceniowa

Sruba 6 kt M8 x 25

1x
1x
2x
2x
2x
1x
4x

Nakreci¢ prowadnice w potowie trawersu.

Sruba inbusowa M8 x 14 - (2x)
Podktadka sprezynowa @ 8 - (2x)
Podktadka a8 - (2x)

Nalezy zwr6ci¢ uwage na kierunek —
wystajacy element musi by¢ zwrécony w
strone ostrzy nozy.

Umiesci¢ podkiadke sprezynowg pod
atéwka sruby!

E Natozy¢ listwe na trawers tnacy.

@ Umiesci¢ trawers na wsporniku w pozycji
gotowej do przykrecenia - ustawi¢ zabierak
w pozycji srodkowej wzgledem wspornika
(w tym celu obraca¢ tarcze paska
klinowego).

Przed montazem lekko nasmarowac

zabierak.

m ® Podnies¢ trawers na wsporniku tak, zeby
zabierak moégt by¢é umieszczony w
prowadnicy.

e Urzadzenie ponownie opusci¢ i umiescic¢
gwintowany trzpien w stosownym miejscu
zabieraka.

m m Skreci¢ trawers ze wspornikiem.
Sruba 6 kt M8 x 25 (4x)

Listwa musi zosta¢ zamontowana
pomiedzy trawersem a wspornikiem
noza!

m Pomiedzy poczatkiem gwintu trzpienia ,a” a
zabieraka ,b” musi by¢ zachowany odstep
ok. 1 mm. Nalezy w tym celu odpowiednio
ustawic trzpien.

¢ Montaz ptozy na trawersie thacym
por. instrukcja obstugi.

kok ok ok ok ok ok ok Kk k
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Montaz BM 5001-R

Motorovy olej a benzin nalijte do
A nadrzi az po Uplném ukonéeni

montaze!

Pfed zahajenim montaze odpojte

nastréky zapalovacich svicek!

m Cislo uvedené nalevo od textu (napf. ﬂ)
odkazuje k pfisluSnému vyobrazeni.

n E Uvolnéte Srouby a konzolu madel
vyklorite smérem vzhlru - Srouby
potom opét utahnéte.

Montaz vodicich madel na konzolu
E Vodici madla

n Vodici madla namontujte na konzolu.
Sroub s Sestihr. hl. M8 x 25 (2x)
Sestihr. matice M8, samojistici (2x)
Vedeni bovdenového lanka (1x)

B V zavislosti na velikosti postavy obsluhy je
mozné vodici madla pfiSroubovat budto
v horni, nebo v dolni vySkové poloze.

ﬂ Spodnim  Sroubem pfipevnéte zaroven
vedeni bovdenového lanka — matice pevné
utahnéte.

Montaz drzaku zaciho noze
Drzak zaciho noze

ﬂ Ulozné pouzdro drzéku zaciho noZe na
télese sekacky.

EJ Ulozné pouzdro pred viozenim drzaku noze
mirné namazte.

I Drzak listy Gping zasuiite, klinovy femen
vlozZte do femenic.

V télese sekaCky nasadte klinovy femen
A na spodni femenici.

Montaz vratnych pruzin

mm ® Polozte sekacku na bok.
e Zavéste vratné pruziny (2x).

Montaz dvojitych pneumatik

Nasledujici pracovni operace provedte na
obou hnacich kolech.

m Vysroubuijte Sroub
Sroub se Sestihr. hlavou M8 x 45
Sestihranna matice M8, samojistici

m ¢ Nasadte prodlouzeni napravy
e Sroub vlozZte na plvodni misto a s matici
jej utahnéte.
& Na prodiouzenou napravu nasadte kolo

m Dbeijte pfi tom na spravnou polohu — profily
pneumatik museji pfi pohledu ve sméru
jizdy tvofit pismeno |V | .

Kolo pfigroubuite
Podlozka
Sestihr. matice

m Natlacte ochranné krytky

d10xDJ35x5
M10, samojistici

Montaz bovdenovych lanek

a) Bovdenové lanko ovladani plynu

® Plynovou packu na pravém madle nastavte
do polohy <<START>>.

m Regulaéni packu na karburatoru posurite
uplné doprava (= spoustéci poloha).

E e Zahnuty konec bovdenového lanka
zavéste do predniho otvoru regulaéni
packy.

¢ Lanovod bovdenu vlozte do svorky.

¢ | anovod rukou mirné stahnéte nazpét, az
ucitite odpor. V této poloze lanovod bov-
denu utahnéte.
Béhem celé montaze davejte pozor, aby
se bovdenové lanko nezlomilo.
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b) Bovdenova lanka pohonu pojezdu

= |Tato sekaCka je vybavena jednou
| rychlosti pro smér dopfedu a jednou
zpateckou.

1.) Bovdenové lanko zpatecky

m Vyvod bovdenového lanka pro zpatecni
rychlost se nachazi vpravo (pfi pohledu ve
sméru jizdy) na télese sekacky pod urovni
motoru a je navic oznacen pismenem |R|.

m Zahnuty konec (hacek) tohoto bovdenu E
zastréte do spodniho otvoru pravé ruéni
packy, a to z vnitfni strany.

e Odsroubuijte piedni matici prestavovaciho

prvku ,a“
® Prestavovaci prvek zavéste do drzaku a
matici nasroubujte na plivodni misto.

m Bovdenové lanko vlozte do vnitfku konzoly
vodicich madel.

Spravné nastaveni bovdenového lanka
viz kap. ,Nastaveni bovdenovych lanek*
navodu k obsluze sekacky.

2.) Bovdenové lanko pro jizdu dopfedu

E Bovdenové lanko pro jizdu dopfedu se
nachazi vpravo (pfi pohledu ve sméru
jizdy) na télese sekacky.

E  Zahnuty konec (hagek) tohoto bovdenu
zastréte do spodniho otvoru levé rucni
packy, a to z vnéjSi strany.

® Bovdenové pouzdro ,a“ nasadte na drzak
na vodicim madle.

Provedte spravné nastaveni bovdenového
lanka v dolni ¢asti télesa sekacky.
K tomu viz: ,Nastaveni bovdenovych lanek®
v navodu k obsluze sekacky.

c) Bovdenové lanko zaci listy

Bovdenové lanko Zaci listy je umisténo na

télese sekacky vlevo (pfi pohledu ve sméru

jizdy).

m Obé matice horniho prestavovaciho prvku
bovdenového lanka uplné vySroubujte.

X Bovdenové lanko prostréte konzolou madel.

m Bovdenové lanko pak prostréte vedenim
upevnénym na konzole madila.

m Zahnuty konec lanka (hacek) proviéknéte
otvorem drzaku a prestavovaci prvek
pfisunite k drzaku.

Drzék nema vkladaci drazku!

BB « Zahnuty konec lanka zastréte do Gervené
ruéni packy.
® Pfestavovaci prvek v dolni &asti télesa
sekacky nastavte cca na stfed.

Popis spravného nastaveni bovdenového

| lanka naleznete v kap. ,Nastaveni
bovdenovych lanek® navodu k obsluze
seka ky.

Na vnitfni strané konzoly vodicich madel
svazte vSechny lankovody kabelovou
sponkou dohromady.

Ochranny kryt

m Odstrafite matice a podlozky z drzaku
Zaciho noze.

E Nasadte ochranny kryt a pfiSroubuijte jej.
Horni matici (velikost 19 mm) neutahujte
docela.

m Na zadni strané télesa sekacky nasadte
ochrannou krytku a zajistéte ji samofeznym
Sroubem s Sestihrannou hlavou & 4,8 x 16 (1x)
a podlozkou @ 5 (1x).
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Zaci lista
Montaz Zzaci listy ESM vyzaduje provedeni
nasledujicich pracovnich operaci.

Vénujte pfi tom pozornost i bezpe&nostnim
pokyniim a navodu k udrzbé vyrobce Zaci listy.

P ed manipulaci nasa te na zaci liStu

A ochrannou liStu a p i praci pouzivejte
ochranné rukavice!

Montazni dily (jsou soucasti dodaciho

programu listové sekacky):

Voditko (uméla hmota)

Unasec¢

Inbusovy Sroub M8 x 14

Podlozka @ 8

Pérova podlozka & 8

Plochacg k pfipevnéni

Sroub s $estihrannou hlavou M8 x 25

1x
1x
2x
2x
2x
1x
4x

Na stfed zaci liSty pfiSroubujte voditko.

Inbusovy Sroub M8 x 14 - (2x)

Pérova podlozka @ 8 - (2x)

Podlozka 8- (2x)
Dbejte na spravny smér montaze
vycnélek voditka musi ukazovat smérem
k Zacim bfitam.
Pérovou podlozku vlozte
Sroubu!

pod hlavu

Plocha¢ k pfiSroubovani polozte na Zaci
liStu.

m Zaci listu prilozte k drzaku noZe v poloze, v
niz bude pfiSroubovana — unase¢ drzaku
noze nastavte do stfedni polohy (otac¢enim
klinové femenice).

|I| Unasec pfed montazi mirné namazte.

m ® Sekacku nadzdvihnéte u drzaku noze tak,
aby unaSe¢ bylo mozno vlozit do jeho
vedeni.

e Sekacku opét spustte a do unaSece
vlozte zavitovy kolik (stavéci Sroub).

MW IE Zaci listu a drzak noze k sobé
vzajemné pfiSroubuijte.
Sroub s $estihr. hlavou M8 x 25 (4x)
Plocha¢ musi byt pfiSroubovan mezi zaci
liStou a drzdkem noze!

M Mezi zagatkem zavitu stavéciho roubu ,a*
a unadeCem ,b* musi byt vzdalenost
pfiblizné 1 mm. Stavéci Sroub proto
odpovidajicim zplisobem nastavte.

* K montazi lizin zaci listy:
Viz navod k obsluze.

ok k ok ok ok ok ok oKk ok
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Montaz BM 5001-R

nadrzi az po uplnom ukonceni
montaze!

Pred zahajenim montaze odpojte
nastréky zapalovacich sviecok!

2 Motorovy olej a benzin nalejte do

Cislo uvedené nalavo od textu (napr.

El) odkazue k  prislusnému
vyobrazeniu.

n ﬂ Uvolnite skrutky a konzolu madiel
vyklorite smerom nahor — skrutky
potom opéat’ utiahnite.

Montaz vodiacich madiel na konzolu
B Vodiace madla

g Priskrutkujte vodiace madia ku konzole.
Skrutka so Sesthr. hlavou M8 x 25 (2x)
Sesthr. matica M8, samoistiaca (2x)
Vedenie bovdenu (1x)

B V zavislosti na velkosti postavy obsluhy je
mozné vodiace madla priskrutkovat alebo v
hornej, alebo v dolnej vyskovej polohe.

ﬂ Spodnou  skrutkou pripevnite  zaroven
vedenie bovdenového lanka — matice
pevne utiahnite.

Montaz drziaku zacieho noza
Drziak zacieho noza

ﬂ Ulozné puzdro drZiaku Zacieho noza na
telese kosacky.

E Ulozné puzdro pred vioZenim drziaku noza
mierne namazte.

I Drziak listy tplne zasuiite, klinovy remer
vlozZte do remenic.

V telese kosacky nasadte klinovy remen
A na spodnu remenicu.

Montaz vratnych pruzin

mm ® PoloZte kosacku na bok.
® Zaveste vratné pruziny (2x).

Montaz dvojitych pneumatik

Nasledujuce pracovné operacie vykonajte
na obidvoch hnacich kolesach.

EEY Vyskrutkujte skrutku
Skrutka so Sesthr. hl. M8 x 45
Sesthranna matica M8, samoistiaca

Y » Nasadte predizenie napravy

e Skrutku vlozte na povodné miesto a spolu
s maticou ju utiahnite.

m Na prediZzenud népravu nasadte koleso.

meajte pri tom na jeho spravnu polohu —
profily pneumatik musia pri pohlade v
smere jazdy tvorit pismeno .

Priskrutkuijte koleso.
Podlozka F10xDd35x5
Sesthr. matica M10, samoistiaca

EE) Natlagte ochranné kryty

Montaz bovdenov

a) Bovden ovladania plynu

® Plynovu packu na pravom madle nastavte do
polohy <<START>>.

Bd Regulaénti packu na karburétore posurite
Uplne doprava (= spustacia poloha).
m e Zahnuty koniec bovdenu (hacik) zaveste
do predného otvoru regula¢nej packy.
¢ Lanovod bovdenu vloZte do zvierky.
e Lanovod rukou mierne stiahnite naspat,
az ucitite odpor. V tejto polohe lanovod
bovdenu utiahnite.

Poc¢as celej montaze davajte pozor, aby
sa bovden nezlomil.
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b) Bovdeny pohonu pojazdu

Tato kosaCka je vybavena jednou
[ rychlostou pre smer vpred a jednou
spiatockou.

1.) Bovden spiatocky

m Vyvod bovdenu pre spatny chod sa
nachadza vpravo (pri pohlade v smere
jazdy) na telese kosacky pod motorom a je
okrem toho oznaceny pismenom IE|

B Zahnuty koniec (hacik) tohoto bovdenu [R]
zastréte z vnutornej strany do spodného
otvoru pravej ruénej packy.

o Odskrutkujte prednu

prestavovacieho prvku ,a“.

® Prestavovaci prvok zaveste do drziaku a
maticu naskrutkujte na pévodné miesto.

maticu

m Bovden vlozte do vnutra konzoly vodiacich
madiel.

Spravne nastavenie bovdenu vid kap.
.Nastavenie bovdenov® navodu na
obsluhu kosacky.

2.) Bovden pre jazdu vpred

E Bovden pre jazdu vpred sa nachadza
vpravo (pri pohlade v smere jazdy) na
telese kosacky.

E  Zahnuty koniec (hagik) tohoto bovdenu
zastréte z vonkajSej strany do spodného
otvoru lavej ruénej packy.

® Bovdenové puzdro ,a“ nasadte na drziak
na vodiacom madle.

Vykonajte spravne nastavenie bovdenu v
dolnej Casti telesa kosacky.
K tomu vid kap. ,Nastavenie bovdenov*
navodu na obsluhu sekacky.

c) Bovden zacej listy
Bovden zacej liSty je umiestneny na telese
kosacky vlavo (pri pohlade v smere jazdy).

m Obidve matice horného prestavovacieho
prvku bovdenu uplne vyskrutkujte.

E Bovden prestréte konzolou madiel.

m Bovden potom prestréte
upevnenym na konzole madiel.

vedenim

m Zahnuty koniec lanka (hacik) prevlieknite

otvorom drziaku a prestavovaci prvok
prisunte az k drziaku.
Drziak neméa vkladaciu drazku!

BB ¢ Zahnuty koniec lanka zastréte do

Cervenej ruénej packy.
¢ Prestavovaci prvok v dolnej Casti telesa
kosacky nastavte priblizne na stred.

Popis spravneho nastavenia bovdenu
najdete v kap. ,Nastavenie bovdenov*
navodu na obsluhu kosa ky.

E Na vnuatornej strane konzoly vodiacich
madiel zviazte vSetky lankovody kablovou
sponkou.

Ochranny kryt

m Odstrante matice a podlozky z drZiaku
Zacieho noza.

m Nasadte ochranny kryt a priskrutkujte ho.

Horni maticu (velkost 19 mm) celkom
neutahujte.

m Na zadnej strane telesa kosacky nasadte
ochranny kryt a zaistite ho samoreznou
skrutkou so Sesthrannou hlavou @ 4,8 x 16 (1x)
a podlozkou @ 5 (1x).
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Zacia lista
Montaz Zacej listy ESM si vyzaduje nasledujuce
pracovné operacie.
Venujte pri tom pozornost aj bezpecnostnym
pokynom a navodu na udrzbu vyrobcu Zacej
listy.
Pred manipulaciou nasa te na zaciu
listu ochrannu listu a po as prace
pouzivajte ochranné rukavice!

Montazne diely (su sucastou dodacieho
programu listovej kosacky):
1x Vedenie (umela hmota)
1x Unasac
2x Inbusova skrutka M8 x 14
2x Podlozka @ 8
2x Pruzna podlozka @ 8
1x Ploché Zelezo na pripevnenie
4x Skrutka so Sesthrannou hlavou M8 x 25

Na stred Zacej liSty priskrutkujte vedenie.

Inbusova skrutka M8 x 14 - (2x)
Pruzna podlozka @ 8 - (2x)
Podlozka 38 - (2x)

Dbajte na spravny smer montaze
vystupok vedenia musi ukazovat smerom
k Zacim nozom.

Pruznd podlozku vlozte pod hlavu
skrutky!

E Ploché Zelezo poloZte na Zaciu listu.

M) Zaciu listu prilozte k drziaku noZa do
polohy, v ktorej bude pripevnena; unasac
na drziaku nastavte do strednej polohy
(otaCanim klinovej remenice).

Unasac pred montazou mierne namazte.

B e Kosagku nadzdvihnite u drziaku noza tak,
aby unasa¢ bolo mozné vlozit do jeho
vedenia.

e Kosacku opat spustite a do unasaca
vloZte nastavovaciu skrutku so zarezom.

M K Zaciu listu a drziak noza k sebe
vzajomne priskrutkuijte.
Skrutka so Sesthr. hlavou M8 x 25 (4x)

Ploché Zelezo musi byt priskrutkované
medzi Zacou liStou a drziakom noza!

M Medzi zatiatkom zavitu nastavovacej
skrutky ,a“ a una$atom ,b“ musi byt
vzdialenost' priblizne 1 mm. Nastavovaciu
skrutku preto odpovedajucim spdsobom
nastavte.

¢ K montazi kizakov zacej listy:
Vid navod na obsluhu.
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Montaza BM 5001-R

Motorno olje in bencin nalijte Sele po
A zaklju€eni montazi!
Pred zacetkom montaze izvlecite vtic
vzigalne svecke!

m Na levi strani natisnjene Stevilke (npr. )
opozarjajo na slike.

nﬂ Popustite vijake in obrnite konzolo pre¢
nika navzgor — Vijake nato ponovno
pritegnite.

Montaza vodilnega prec¢nika na
konzolo precnika

H Vodilni precnik

g Vodilni pre¢nik montirajte na konzolo
prec¢nika.
Vijak s 6-robo glavo M8 x 25 - (2x)
Sestroba matica M8 samozaporna - (2x)
Bovdenski Zicovod - (1x)

E Glede na telesno visino uporabnika lahko
vodilni pre¢nik privijete v spodnjo ali zgornjo
lego.

A Na  spodnjem vijaku  privite  vodilo
bovdenskega Zicovoda — pritegnite matice.

Montaza nosilca nozev

Nosilec nozev

E Pritrdilna puSa za prirtditev nosilca nozev
na ohisje.

g Nekoliko namazite pritrdilno puso in vstavite
nosilec nozev.

m Nosilec nozev potisnite noter, kolikor je
mogoc€e in polozite klinasti jermen na
jermenici klinastega jermena.

V ohiSju klinastega jermena poloZite na
A spodnjo jermenico klinastega jermena.

Montaza povratnih vzmeti

mm * Napravo postavite na stran.
* Namestite povratni vzmeti (2x).

Montaza dvojnih koles

Naslednje delovne korake opravite na
obeh pogonskih kolesih.

Popolnoma odvijte vijak
Vijak s Sestrobo glavo
Sestroba matica

I » Nataknite osni podaljdek
® Ponovno vstavite vijak in ga pritegnite z
matico.

M8 x 45
M8 samozaporna

[ Kolo potisnite na osni podaljsek.

m Pozorni bodite na pravilno lego — profili gum
morajo, gledano v smeri voznje, oblikovati

¢rko .

Trdno privijte kolo
Podlozka
Sestroba matica

F10xD335x5
M10 samozaporna

m Natisnite zascitni pokrov

Montaza bovdenskih zicovodov

a) Bovdenski zicovod za nastavitev plina

® \/zvod za plin na desnem vodilnem prec¢niku
postavite v lego << START >>.

mReguIacijski vzvod na uplinjaéu potisnite
skrajno desno (= zaCetna lega).

mo Upognjeni konec Zice bovdenskega
zicovoda obesite v prednjo izvrtino na
regulacijskem vzvodu.

e PuSo bovdenskega Zzicovoda vstavite v
spojko.

® PuSo bovdenskega zicovoda potisnite z
roko nekoliko nazaj za toliko, da obcutite
upor.
V tej legi trdno vpnite puso bovdenskega
Zicovoda.

Bovdenskega Zicovoda med montazo ne
prepogibajte.
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b) Bovdenski zicovod voznega pogona

= | Ta naprava je opremljena s prestavo za
[ voznjo naprej in vzvratno voznjo.

1.) Bovdenski Zicovod za vzvratno prestavo

m Bovdenski zicovod za vzvratno prestavo
boste opazili na desni (gledano v smeri
voznje), kjer izstopa iz ohiSja pod motorjem
in je dodatno oznacen s ¢rko |R|.

m Upognjeno  kljuko tega bovdenskega
Zicovoda [R] vtaknite v spodnjo izvrtino na
desni rocici na notraniji strani.

® Odvijte sprednjo matico na nastavitvenem
delu ,a“

® Prestavovaci prvok zaveste do drziaku a
maticu naskrutkujte na pévodné miesto.

m Vstavite bovdenski zicovod v notranjo stran
konzole prec¢nika.

Za pravino nastavitev  bovdenskih
zicovodov si oglejte: ,Nastavitev
bovdenskih Zicovodov* v Navodilu za
delovanije te naprave.

2.) Bovdenski Zicovod za prestavo za voznjo
naprej

E Bovdenski zZicovod za voznjo naprej boste
opazili na desni strani ohiSja, gledano v
smeri voznje.

E e Upognjeno kljuko bovdenskega Zicovoda
vtaknite v spodnjo izvrtino na levi ro€ici
na zunaniji strani.

e \/stavite puSo bovdenskega Zicovoda ,a“
na drzalu vodilnega precnika.

Za pravilno nastavitev bovdenskih Zicovodov
si oglejte: ,Nastavitev bovdenskih Zicovodov*
v Navodilu za delovanje te naprave.

c) Bovdenski zicovod precnega dela za
kosnjo

Bovdenski zicovod za prec¢ni del za koSnjo

boste opazili na levi strani ohiSja gledano v

smeri voznje.

@ Obe matici na gornjem nastavitvenem delu
bovdenskega Zicovoda popolnoma odvijte.

E Bovdenski Zicovod vtaknite skozi kontolo
precnika.

m Bovdenski Zicovod vtaknite skozi vodilo na
konzoli pre¢nika.

m Upognjeno kljuko vtaknite skozi izvrtino
drzala in potisnite nastavitveni del proti
drzalu.

Na drzalu ni vlozne zareze!

E e Upognjeno kljuko vtaknite na rdeci rocici.
* Nastavitveni del spodaj na ohiSju
namestite priblizno sredinsko.

= |Za pravino nastavitev  bovdenskih

| Zicovodov si oglejte: +Nastavitev
bovdenskih Zicovodov® v Navodilu za
delovanje te naprave.

E Kable bovdenskega zicovoda v notranji
strani konzole pre¢nika spojite s kabelskim
spojnikom.

Zascitni pokrov

m Snemite matice in podlozke na nosilcu
nozev.

m Namestite zaS¢€itni pokrov in privijte.
Gornje matice (Sirina zeva 19 mm) ne
privijte popolnoma.

E Zascitni pokrov namestite na hrbtno stran
ohi§ja in ga prirtdite s samoreznim vijakom
s Sestrobo glavo @ 4,8 x 16 (1x) in
podlozko @ 5 (1x).
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Preéni del za koSnjo

Pri montazi ESM — pre¢nega dela za ko$njo
upostevajte naslednje delovne korake.

Prosimo, upostevajte tudi varnostne napotke in
navodilo za vzdrzevanje proizvajalce pre¢nega
dela za ko$njo.

Na precéni del za kosSnjo namestite
zas¢itno letev in uporabite zascitne
rokavice!

Montazni deli (prilozeni v dobavnem
programu pre¢nega dela za koSnjo):
1x Vodilo (umetna masa)
1x Prizemnik
2x Inbus vijak M8 x 14
2x Podlozka @ 8
2x Vzmetna podlozka & 8
1x Privojna letev
4x Vijak s Sestrobo glavo M8 x 25

m Vodilni del privijte sredinsko na preéni del

za kosnjo.

Inbus vijak M8 x 14 - (2x)
Vzmetna podlozka @ 8 - (2x)
Podlozka D 8 - (2x)

Pozorni bodite na zaporedje pri montazi —
StrleCi nastavek je obrnjen proti rezilom
nozev.

Pod glavo vijaka namestite vzmetno
podlozko!

E Na pre¢ni del za kosnjo polozite privojno
letev.

m Prec¢ni del za ko$njo namestite na nosilcu
nozev v lego za privijaCenje — prizemnik na
nosilcu nozev namestite sredinsko (pri tem
obrnite jermenico klinastega jermena).

= |Prizemnik pred montazo nekoliko

| namazite.

m ® Privzdignite pre¢ni del za koSnjo na
nosilcu nozev. Tako je mogocCe vstaviti
prizemnik v vodilo.

e Napravo ponovno spustite in vstavite
navojni zati¢ v prizemnik.

m m Privijte skupaj pre¢ni del za kosnjo in
nosilec nozev.
Vijak s Sestrobo glavo M8 x 25 (4x)

Privojno letev montirajte med precnim
delom za kosSnjo in nosilcem nozev!

m Razdalja med zacetkom navoja navojnega
zatia ,a“ in prizemnikom ,b“ mora znasati
pribl. 1 mm. Ustrezno nastavite navojni
zatic.

® Montaza drsnih sani na precni del za

kosnjo

Glejte navodilo za delovanje.
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MoHTax BM 5001-R
MoTtopHoe macno 7] OeH3uH
3anonHAKTCA TONbKO nocne
MOSIHOro  3aBepLIeHUss  MOHTaxa!

MNepep HayanoM MOHTaxa yaanuTb
LITEKep cBe4un 3axuraHus!

m Lindpa cnesa oT TekcTa ykasbiBaeT Ha
HOMepa pUCYHKOB (Hanpumep ﬂ ).

Kl B Ocnabuts BunTb 1 noBepHyTh HaBepx
KOHCOIb NONepeYHON PYKOATKN — BHOBb
3aTAHYTb BUHTI.

MoHTax HanpaBnsoLwen
nonepeyHom PyKOSATKM Ha KOHCOJSb

ﬂ HanpasnstoLasi nonepeyHasi pykositka

n CMOHTMpOBaTL HaNpaBnsAoLLyio
nonepeYHyto PyKOSITKY Ha KOHCOTb.
BWHT c LwecTurpaHHom ronoBKon
M8 x 25 - (2x)

LLlecTurpaHHas ravika camoTopmo3ssias
M8 - (2x)
Hanpaenstowas rubkoro Bana - (1x)

E B 3aBucumocTu oT pocTa nornb3oBaTens
Hanpaensolwas  rnonepeyHasl  pykosiTka
MOXeT OblTb NMpPUBMHYEHA B BEPXHEM WK
HUXXHEM MOMNOXEHUN.

ﬂ BmecTte C HWXHUM BWHTOM NPUBUHTUTH
HanpasnswoLylo rmbkoro Bana — 3aTsHyTb
00 yrnopa raviku.

MoHTax aepxaTens pexyliero

MexaHu3ImMma

[epxatenb pexyLLero MexaHu3ma

ﬂ MpuémHaa BTynka Ans  gepxatens
pexyLLlero MexaHmama Ha koprnyce.

E Cnerka cmasaTb MPUEMHYIO BTYNKY W

YCTaHOBUTb AepxaTerb.

m OepxaTtenb pexyLiero MexaHusma
3aABVHYTb [0 ynopa U BCTaBUTb KIIMHOBOW
PEMEHb B KIMHOPEMEHHbBIE LLIKMBBI.

KnuHoBon pemMeHb B Koprnyce BCTaBuUTb B
HVDKHUIA KNMHOPEMEHHBIN LLKVB.

MoHTaX npyxuH o6paTHoro xoaa

A - Mpv6op romectute B Gokosoe
MonoXeHue.
* HaBecuTb NpyxuHbI oBpaTHOro xofa
(2x).

MoOHTaX cA4BOEHHbIX LWUH

HeobxoaMmo npousBectu cnepywowme
nencrTems c obovmun BeAyLmMun
Konécamu.
BbIBUHTUTBL BUHT
BUWHT ¢ wecTturpaHHomn ronoskon M8 x 45
LLlecturpaHHas ravika camotopmossiias M8
m ¢ BcTaBuTb yanMHUTENb OCK
e BCcTaBuUTb BHOBb BWMHT W 3aBUMHTUTb OO
yrnopa ravkow.
m HapgBuHyTb KONeco Ha yanuHUTENb Ocu

A Creauts 3a npaeunbHbIM nonoxeHvem —
NPOUIb WKHLI AOIMKEH UMETbL hopMy
no xogy.

MpuBUHTNTL Koneco

wawba d10xF35x5
LecTurpaHHas raka camotopmossaa M10

m Hacaantb 3aWMTHbIN KONNavok.

MoHTax rubkux sanos

a) M'mGkui Ban razoperynstopa

® Pplyar rasa Ha nMpaBov HanpaensoLwen
nonepeyvHomn pyKosiTke npuBecTu B
nonoxexHve «START».

mPerynﬂTop KapbiopaTopa CABWHYTb A0
ynopa HanpaBo (= cTapTOBOE MOMOXeHue).
m- CKOLLUEHHbIN KOHeL, MPOBOMOKM TNBKOro
Bafia noABecuTb B NepeaHee OTBepcTUe
perynsitopa.
e O6onoyky rubkoro Bana BrOXUTb B
3aXKUM.

e O6onoyky rmbkoro Bana crnerka oTTsHyTb
Hasaj PpyKkoi, noka He MoYyBCTBYETCA

CONpPOTUBIEHME.
B aTOM nomnoxeHuun 3akpenutb 060MOYKY
3aXNMOM.

Bo Bpemss MoHTaxa He nepernbaTb
rmbkui Ban.

RUS 1



b) M'M6kMih Ban npuBoaa Xxo4o0BON YacTu

= |OaHHbli npubop WMeeT nepegHun 1
| 3a4Hun xon,.

1.) 'vbBkuii Ban 3agHero xoda

m bk Ban ans 3agHero xoga BbiCTynaeT
13 Kopnyca cnpasa (no xogy) nog MoTopom
1 UMeeT JOMONHUTENbHO 0603HaYeHre IE|

E M30rHYTbIN  KpIOK rmékoro Bana IEl
BCTaBMTb B HWXHEe OTBEpCTUe Ha Npasoii
PYKOSITKE C BHYTPEHHEN CTOPOHbI.

E e OTBMHTUTL  NEpefHo  raky  Ha
perynvpyemonu 4acTtu ,a“.

e Perynupyemyto  4acTb MOABECUTb B
AepxaTtenb U BHOBb HABUHTUThL ramky.

m Bnoxutb rmbkuin Ban BO BHYTPEHHIO
4acTb KOHCOMNMW NOMNepeYHon PyKOATKN

= | MpaBunbHaa ycTaHoBka rubkoro Bana:
| lom. & «PerynupoBka rnbkoro Bana» B
MHCTPYKLMK MO 3KChnyaTaumm npmubopa.

2.) 'wbknii Ban nepegHero xoaa

E mbknii Banm Ona  nepegHero  xopa
HaxoAMTCsi Ha kKopnyce crnpasa Mo XoAay.

E ® /I30rHyThIA KPIOK rMOKOro Bana BCTaBUTb
B HWXHEe OTBEepCTUE Ha NEBOWN PYyKOATKE
C BHELLUHEWN CTOPOHBI.
e BTynky rubkoro Bana ,a“ BCTaBuUTb B
aepxaTernb NonepeyHon PyKOSITKM.

MpaBunbHylo ycTaHoBKY rubkoro Bana
NMPOM3BECTUN B HUXHEW YacTun kopnyca.
Onucanne B paspene «Perynuposka
rmbkoro  Bana» B MHCTPyKUMM MO
akcnnyatauum npundopa.

c) F'mbkui Ban kocunovyHoro 6pyca
'MBkuiA Ban ans kocunoyHoro Gpyca HaxoguTcs
Ha Kopnyce crnesa rno xoay.

BB [o koHua BLIBUHTUATL OGe raiiki B BepxHeil
perynupyemoi 4acTu rubkoro Bana.

E vbknin  Ban  npogeTs B
nonepeYvHon pyKosaTKU.

KOHCOJ1b

@ Mbkni Ban npoaeTb Yepes na3 Ha KOHCOMNM
nonepeyHon pyKoaTKM.

m M30rHyThIN KpIOK NpoAeTb Yepe3 oTBepcTue
aepxarens v nNpoaBWHYTb Perynupyemyto
HYacTb K AepXxaTerto.

Ha pepxaTene HeT BCTaBHOro nasa!

E ® /I30rHYTbIi KPIOK BCTaBUTb B KpacHyto
PYKOATKY.

® Perynmpyemylo 4acTb B HWXHEN 4acTu
Koprnyca NoOMEeCTUTb MPUMEPHO B LIEHTPE.

MpaBunbHas yctaHoBka rubkoro Bana:
cM. onucaHue B «Perynmposka rmbkoro
Bana» B MHCTPYKUMW MO 3KCMnyaTauum
npubopa.

EE Kabenu mbkoro Bama Bo BHyTpeHHeii
4acTM  KOHCONMM  MOMEPEYHON  PYKOSITKM
CBS13aTb BMECTE C MOMOLLIbIO XOMYTUKOB.

3awuTHoe NoKpbITHe

mCHHTb rakm u wanbbl ¢ aOepxartens
PeXyLLEero MexaHuama.

m HapgeTb 3aWwutHoOe NOKpbITUE U NMPUBUHTUTL
ero.
BepxHioto raviky (ko4 19 MMm) He
3aTsarmBaTh 40 KOHLa.

@ MomecTuTb  3alUMTHBIN  KOMMA4YoK  Ha
3a[HI00 YacTb Kopnyca v 3adukcuposatb
BPE3HbIM  BMHTOM  C  LUECTUTPaHHON
ronoskon & 4,8 x 16 (1x) n wavbon & 5 (1x).
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KocunouHbin 6pyc

Ona MoHTaxa kocunodHoro 6pyca ESM
Heo6XoAMMO NpofenaTh creayoLlee.
Cobniopante TaKke yKasaHusi no
Ge3onacHOCT U PYKOBOACTBO MO  yxody
npou3BoaMTEns KocurovHoro 6pyca.

Heo6xoaumo HapeTb 3alUTHYO

Annam(y Ha KOCWUIMNOYHbLIN Opyc wu
nonb3oBaTbCH 3aWUTHbIMU
nepyatkamu!

Oetanu onsa MoHTaxa (BXOOSAT B KOMMNMEKT
NoCTaBKM KOCUMOYHOro 6pyca):

1x Hanpasnstowas (nnactmacca)

1x 3axsat

2X BWHT C BHYTPEHHUM LUECTUrPaAHHUKOM
M8 x 14

2x BuHT O 8

2x [pyxuHHas warba & 8

1x CrarMBarowas nnaHka

4x BWHT C LWeCTUrpaHHON ronoBKown
M8 x 25

@ Hanpasnstowyo NpuBUHTUTL B LEHTpe

Kocuro4Horo bpyca.

BWHT € BHYTPEHHMM LLECTUrPAHHNKOM

M8 x 14 - (2x)

MpyxuHHas wanba D 8 - (2x)

Lanba @ 8 - (2x)
CobntopgaTte HanpaeneHue nNpu BCTaBKe —
BbICTYN MOKa3blBaeT B CTOPOHY e3BuUW
Hoxa. [pyXuHHylo Wwanby BNOXWTb Nofg
rOroBKy BUHTA!

E MomecTnTb  CTArMBalOLLYIO
KOCUMOYHBIV BpycC.

nnaHKy Ha

m KocunoyHsbi 6pyc  nomectutb Ha
fAepxaTenb  pexyllero  MexaHusma B
NonoXeHne AN 3aBMHYMBAHNSA — 3axBaT Ha
fAepxaTene pacrionaraeTtcs npu 9ToM B
LueHTpe  (yCTaHOBWTb  NpM  MNOMOLLM
noBOPOTa Koneca KIMHOBOro PeMHs1).

= |Baxsar nepen MOHTaX0OM cnerka

I CMasaThb.

m e KocunoyHeln  Bpyc  npunogHatb  C
OepxaTensi pexyllero MexaHusma Tak,
4YTOObI 3aXBaT MOXHO ObINIO NOMECTUTb B
HanpaBnsoLLYO.

® [pnbop onNycTUTb N BCTaBUTb CTOMOPHbIN
BWHT B 3axBar.

m m MpuBMHTUTL  KOCKMOYHBIN  Bpyc K
AepXaTento pexyLLero MmexaHmsma.
BUWHT C WwecTurpaHHon ronosKom
M8 x 25 (4x)

CrarvBaollan nnaHka [JorkHa OblTb
BMOHTMpPOBaHa  Mexay  KOCUITOYHbIM
Opycom © pgepxaTeneM  pexyLiero
MexaHuama!

m Mexgy Havanom pe3bbbl  CTOMOPHOro
BUHTa ,a“ M 3axeBaToM ,b“ OomxHO OblTb
pacctosHue B npubn. 1 mm. Ona atoro
COOTBETCTBEHHO YCTaHOBUTb CTOMOPHbIV
BUHT.

e MOHTaX CKONb3sALWMUX
KOCWUIIO4HbIN 6pyc
Onucanne  cm. B
aKcnnyaTauuu.

NoJ1I03KOB Ha

VHCTpyKUMM 1O

kk ok ok ok k ok koK k
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Montering

Fyll in te pa m otorolja o ch bensin
A forran hela monteringen ar klar!
Dra bor t td ndstiftskontakten inna n
monteringen paborjas!

BM 5001-R

De siffror som stér till vanster om texten

i

H H Lossa skruvarna och svang upp
konsolen — dra sedan &t skruvarna
igen.

(till exempel ﬂ) hénvisar till bilderna.

Montering av handtaget pa konsolen

ﬂ Handtag

n Montera handtaget pa konsolen.
6-kantsskruv M8 x 25 - (2x)
6-kantsmutter M8, sjalviasande - (2x)
Vajerstyrning - (1x)

Handtagen kan valfritt skruvas fast i den
6vre eller nedre positionen, beroende pa
anvandarens kroppsstorlek.

Skruva fast vajerstyrningen med hjélp av
den nedre skruven - dra &t muttern
ordentligt.

Montering av knivhallaren
Knivhallare

B Fastuttag for knivhallaren pa huset.

E Fetta in fastuttaget en aning och satt i
knivhallaren.

I skiut in knivhallaren s& langt det géar och
lagg kilremmen i remskivorna.

2 Lagg kilremmen pa den nedre remskivan

i huset.
Montering av returfjadrarna

I EA » Lagg slétterbalken pa sidan.
® Hang i returfjadrarna (2x).

Montering av de tv illingmonterade
hjulen
bada

Gor  féljande pa

drivhjulen.

arbetssteg

Skruva ut skruven.
6-kantsskruv M8 x 45
6-kantsmutter M8, sjalvliasande

I - satt pa axelforiangningen.
e Stick igenom skruven igen och dra at den
med hjalp av muttern.

m Skjut pa hjulet pa axelférlangningen.

mSe till att positionen blir korrekt —
dackprofilen ska bilda ett [V]i kérriktningen.

Skruva fast hjulet.
Bricka @10xDB35x5
6-kantsmutter M10, sjalvidsande

m Tryck fast skyddshattan.

Montering av vajrarna

a) Vajer for gasinstillning
o Stall gasspaken pa det hogra handtaget pa
positionen << START>>.
m Skjut reglerspaken pa férgasaren langst at
héger (= startpositionen).
E  Hang i vajerns vinklade ande i det framre
halet pa reglerspaken.
e L &gg vajerhylsan i klammen.
¢ Dra tillbaka vajern en aning for hand tills
att ett motstand kanns.

Klam fast vajerhylsan i den hér

positionen.
Vik inte vajern under monteringen.
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b) Vajrar fér framdrivningsenheten

= |Den har slatterbalken har bade

| | framatvaxel och backvaxel.

1.) Vajern for backvéaxeln

m Vajern for backvéxeln, som ar markt med
beteckningen E kommer ut ur huset pa
hoger sida (sett i korriktningen) nedanfor
motorn.

BB stick in[R]-vajerns krok i det nedre halet p&
insidan p& den hogra handspaken.

e Skruva av den framre muttern frén
justerdelen “a“.
® Hang i justerdelen i hallaren och skruva
sedan p& muttern igen.

m Lagg vajern i konsolens insida.
For korrekt instéllning av vajern, se
“Justering av vajrar* i bruksanvisningen
till slatterbalken.

2.) Vajern for framéatvéxeln

E Vajern for framatvaxeln sitter pa hoger sida
pa huset, sett i korriktningen.

HJ « stick in kroken pa vajern fran yttersidan i

det nedre halet pad den vanstra
handspaken.

® Placera vajerhylsan “a“ pa hallaren till
handtagen.

Stall in vajern nertill p& huset, se “Justering
av  vajrar® i  bruksanvisningen fill
slatterbalken.

c) Vajern for klippbalken

Vajern for klippbalken sitter till vanster p& huset,
sett i kdrriktningen.

BB Skruva tillbaka bada muttrarna helt pa
vajerns dvre justerdel.

T stick vajern genom konsolen.
m Stick vajern genom styrningen pa konsolen.

Bl stick kroken genom halet pa hallaren och
skjut fram justerdelen till hallaren.
Det finn inget ilaggningsspar pa héllaren!

E e Stick in kroken i den réda handspaken.

e Stall injusterdelen nertill ungefar mitt pa
huset.

= | For korrekt instdllning av vajern, se
| “Justering av vajrar* i bruksanvisningen
till slatterbalken.

E Bind samman vajerspiralerna pa insidan av
konsolen med hjalp av buntband.

Skyddsplaten

Ta bort muttrarna och brickorna fran
knivhéllaren.

Satt p& skyddsplaten och skruva fast den.

Dra inte & den Ovre muttern
(nyckel 19 mm) helt.

m Satt i skyddshattan pa baksidan av huset
och las med hjalp av den sjalvborrande
6-kantsskruven @ 4,8 x 16 (1x) och brickan
a5 (1x).
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Klippbalken

Gor foljande arbetssteg for att montera
ESM-klippbalken.

Folj  &aven  sakerhetsanvisningarna  och
underhallsanvisningen fran tillverkaren av
klippbalken.

Satt pa sk yddslisten pa klip pbalken;
béar skyddshandskar!

Monteringsdelar (ingar i leverans-

programmet till slatterbalken):

1x Styrning (plast)

1x Medbringare

2x Insexskruv, M8 x 14
2x Bricka, @ 8

2x Fjaderring, @ 8

1x Paskruvningslist

4x 6-kantsskruv, M8 x 25

Skruva pa styrdelen mitt pa klippbalken.
Insexskruv M8 x 14 - (2x)
Fjaderring @ 8 - (2x)
Bricka a8 - (2x)
Tank pa& monteringsriktningen — den
utstickande nasan ska peka mot
knivklingorna.
L&gg fjaderringen under skruvhuvudet!

E Lagg paskruvningslisten
klippbalken.

@ Placera  klippbalken  pa
i fastskruvningspositionen -
medbringaren  pd  knivhallaren
remskivan samtidigt).

ovanpa

knivhéllaren
stall
(vrid

= |Fetta in medbringaren en aning fore
| monteringen.

P& e Lyft slatterbalken i knivhallaren, si att
medbringaren kan laggas i styrningen.

e Sank slatterbalken igen och satt det
gangade stiftet i medbringaren.

m m Skruva  ihop med

knivhallaren.
6-kantsskruv, M8 x 25 (4x)

Paskruvningslisten maste vara monterad
mellan klippbalken och knivhallaren!

klippbalken

P¥] Det maste vara cirka 1 mm avstand mellan
gangstarten pa det gangade stiftet “a“ och
medbringaren “b“. Stéll in det géngade
stiftet sa att mattet stammer.

® Monteringa v der
klipp balken

Se bruksanvisningen.

glidmedarna un

kkkokkokkk kK
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Montering

A\

BM 5001-R

Motorolje o g b ensin ma forst f ylles
inne tterat mo nteringener
fullstendig gjennomfeort!

Trekk u t te nnpluggforbindelsene for
du begynner monteringen!

Det tallet som star avbildet til venstre for

i

El B Losne skruene og sving skaftkonsollen
oppover — skru til skruene igjen.

teksten (f. eks. ﬂ) viser til figurene.

Monteringa v st a

skaftkonsollen

H styreskaft

n Monter styreskaftet p& skaftkonsollen.
6kt-skrue M8 x 25 - (2x)
6kt-mutter M8 selvsikrende - (2x)
Bowdentrekkstyring - (1x)

yreskaft p

E Alt etter kroppsstarrelse, kan styreskaftet
festes til den gvre eller den nedre
hgydeposisjonen.

ﬂ Skru fast bowdenstyringen til den nederste
skruen — trekk muttrene godt fast.

Montering av knivholder

Knivholder

E Opptakshylse for knivholderen pa huset.

E Smgr opptakshylsen med litt fett og sett inn
knivholderen.

mSkyv knivholderen helt inn og legg
kileremmene inn kileremskivene.

I huset ma kileremmene legges inn pa
den nederste kileremskiven.

Montering av returfjaer

I EE » Legg maskinen pa siden.
® Heng inn returfjserene (2x).

Montering av tvillinghjul

Foreta arbeidsskritene nedenfor pa
begge drivhjulene.
m Ta ut skruen
6kt-skrue M8 x 45
6kt-mutter M8 selvsikrende

m * Sette pa akselforlengelsen
e Stikk gjennom skruen igjen og trekk den
til med mutteren.

m Skyv hjulet opp pa akselforlengelsen

A Pass pa riktig posisjonering — hjulprofilene
ma danne en i kjgreretningen.

Skru fast hjulet
Skive B10x D 35x%x5
6kt-mutter M10 selvsikrende

B} sett pé vernekappen

Montering av bowdentrekk

a) Bowdentrekk gassjustering

o Still gasspaken pa& det hgyre styreskaftet i
posisjonen << START >>,

EY Skyv reguleringsspaken pa forgasseren helt

til hgyre (= startposisjonen).

m ® Heng inn den avviklete enden av tauet til
bowdentrekket i den forreste boringen
ved reguleringsspaken.

¢ Legg inn bowdentrekkapselen i klemmen.
* Trekk bowdentrekkapselen lett tilbake for
hand, inntil du kjenner lett motsatnd.
Klem fast bowdentrekkapselen i denne
posisjonen.
Ikke  knekk
monteringen.

bowdentrekket  under

N1
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b) Bowdentrekk kjoredrev

= |Denne maskinen
| forover og en i revers.

har en hastighet

1.) Bowdentrekk revers

m Bowdentrekket for revers kommer p& hgyre
siden (sett i kjgreretningen) ut fra huset
under motoren og er i tillegg markert
betegnelsen [R].

m Stikk den bgyde kroken til dette
bowdentrekket [R] inn i den nederste
boringen ved den hgyre handspaken pa
innsiden.

e Skru av den forreste mutteren ved
justeringsdelen ,a“.

® Heng justeringsdelen inn i holderen og
skru p& mutteren igjen.

B2l Legg bowdentrekket inn pa innsiden av
skaftkonsollen.

Riktig innstilling av bowdentrekket: Se
under: ,Regulering av bowdentrekkene* i
| bruksanvisningen til maskinen.

2.) Bowdentrekk hastighet forover

E Bowdentrekket  for  hastighet forover
befinner seg til hgyre pad huset sett i
kjgreretningen.

B e stikk den  boyde kroken  fra
bowdentrekket inn i den nederste
boringen ved den venstre hdndspaken pa
yttersiden.

e Sett inn bowdentrekkhylsen ,a“ pa

holderen til styreskaftet.

Foreta riktig innstilling av bowdentrekket
nede p& huset.
Se under: ,Regulering av bowdentrekkene*
i bruksanvisningen til maskinen.

c) Bowdentrekk slamaskinarm

Bowdentrekket til slamaskinarmen befinner seg
pa venstre side av huset sett i kjgreretningen.

E Skru begge muttrene helt tilbake pa den
gvre justeringsdelen.

I stikk bowdentrekket gjennom skaftkonsollen.

m Stikk bowdentrekket gjennom faringen pa
skaftkonsollen.

m Stikk de bgyde krokene gjennom boringen
til holderen og skyv justeringsdelen frem til
holderen.

Det er ingen innleggsspalte ved holderen!

e Stikk inn de bgyde krokene ved den rgde
handspaken.

e Still inn justeringsdelen nede pa huset
omtrent pa midten.

= | Rikige innstillinger av bowdentrekket: Se
I |under: .Regulering av bowdentrekkene* i
bruksanvisningen til maskinen.

E Bind sammen bowdentrekkabelen p&
innsiden av skaftkonsollen med
kabelbinder.

Verneforkledning
m Fjern muttere og skiver fra knivholderen.

m Sett pa& verneforkledningen og skru den
fast.

Ikke skru den gvre
(ngkkel 19 mm) helt fast.

mutteren

Sett inn vernekappen pa baksiden av huset
og sikre med 6kt-boreskrue @ 4,8 x 16 (1x)
og skive @ 5 (1x).
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Slamaskinarm

For montering av ESM — slamaskinarmen gar
man fram som beskrevet nedenfor.

Ta ogsa hensyn til sikkerhetsinformasjonene og
vedlikeholdsanvisningen til produsenten av
sldmaskinarmen.

Sett vernelisten pa slamaskinarmen og
bruk arbeidshansker!

Monteringsdeler  (del  av
programmet til sldmaskinarmen):

1x Styring (kunststoff)

1x Medbringer

2x Umbrakoskrue M8 x 14
2x Skive @ 8

2x Fjeerring @ 8

1x List for fastskruing

4x  6kt-skrue M8 x 25

leverings-

Skru fast styringsdelen omtrent midt pa
sldmaskinarmen.
Umbrakoskrue M8 x 14 - (2x)

Fjeerring @8- (2x)

Skive @ 8 - (2x)
Ta hensyn til monteringsretningen —
nesen som stikker ut peker mot
knivbladene.

Legg inn fjgerringen under skruehodet!

B Legg listen
sl@maskinarmen.

for tilskruing pa

@ Bring sldmaskinarmen ved knivholderen i
skruposisjon — still medbringeren midt pa
knivholderen (drei kileremshjulet).

- | Medbringeren ma smeres lett med fett for
[ monteringen.

m e Hev sldmaskinarmen pa knivholderen,
slik at medbringeren legges i styringen.
e Senk maskinen igjen og sett
pinneskruen i medbringeren.

inn

m m Skru sldmaskinarmen sammen med
knivholderen.
6kt-skrue M8 x 25 (4x)

Skrulisten ma&  monteres
sldmaskinarmen og knivholderen!

mellom

m Mellom begynnelsen av gjengene til
pinneskruen ,a“ og medbringeren ,b“ ma
det veere en avstand pé& ca. 1 mm. Innstill
pinneskruen i henhold til dette.

* Montering av gli deskinner p a
slamaski narmen.

Se bruksanvisningen.

ok kkkokkk kK
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Montering

Pafyld fers t motorolie o g benzin
A efter komplet udfert samling!
Trek t endrorsstikket af, f
begynder pa samlingen!

BM 5001-R

or du

m Tallet, som star til venstre for teksten
(f.eks. ﬂ) henviser til figurerne.

n ﬂ Lasn skruerne, og sving
styrestangskonsollen opad - speend
skruerne igen.

Montering af st yrestang pa

styrestangskonsol

g Styrestang

n Monter styrestangen pa
styrestangskonsollen.
6-kant-skrue M8 x 25 — (2x)
6-kant-mgtrik M8 selvsikrende — (2x)
Wirefgring — (1x)

H Afhzengigt af kropshgjde kan styrestangen
skrues pa i gverste eller nederste
hgjdeposition.

ﬂ Skru wire-faringen p& sammen med den
nederste skrue — spaend mgtrikkerne fast.

Montering af knivholder

Knivholder
B Holdebasning til knivholderen p& huset.

EJ smer holdebasningen med en smule fedt,
og seet knivholderen i.

[ skub  knivholderen helt ind, og leeg
kileremmen ind i kileremskiverne.

Leeg kileremmen pa den nederste

kileremskive i huset.

Montering af returfjedre

I EE » Leeg maskinen pa siden.
® Heegt returfjedrene (2x) pa.

Montering af tvillingdaek

Udfer de efterfalgende arbejdstrin pa
begge drivhjul.

m Skru skruen ud.
6-kant-skrue M8 x 45
6-kant-mgtrik M8 selvsikrende

m * Seet akselforlaengelsen pa.
e Stik skruen igennem igen, og speend den
fast med mgtrikken.

m Skub hjulet pa akselforlzengelsen.

M serg for den korrekte position —
deekprofilerne skal danne et set i
karselsretningen.

Skru hjulet fast.
Skive @10xDB35x5
6-kant-mgtrik  M10 selvsikrende

m Tryk beskyttelseskappen pa.

Montering af wirer

a) Wire til gasjustering
e Stil gashandtaget pa hgjre styrestang pa
positionen << START>>.

m Skub regulatorh&ndtaget til karburatoren
helt til hgjre (= startposition).

H] » Heegt den vinklede ende af wiren ind i det

forreste hul p& regulatorhandtaget.

e Laeg wirekappen ind i klemmebeslaget.

e Traek wirekappen lidt tilbage med handen,
indtil du kan maerke modstand.

Klem wirekappen fast i denne position.
Bgj ikke wiren under monteringen.
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b) Wirer til kerefunktion

Denne maskine har et fremadgaende
gear og et bakgear.

1.) Wire til bakgear

m Wiren til bakgearet kommer ud af huset
under motoren il hgjre (set i
kgrselsretningen) og har ogsa betegnelsen

m Stik den bgjede krog pa denne wire IE| ind
i det nederste hul pad hgjre handtag pa
indersiden.

e Skru  den  forreste
justeringsdelen "a" af.
e Haegt justeringsdelen ind i holderen, og
skru mgtrikken pa igen.

m Leeg wiren ind
styrestangskonsollen.

mgtrik  pa

indersiden  af

pa

Vedrgrende den Korrekte indstilling af
wiren: Se under: "Efterjustering af wirer* i
maskinens betjeningsvejledning.

2.) Wire til fremadgéende gear

F wiren til det fremadg&ende gear sidder pa
huset til hgjre set i karselsretningen.

E' Stik den bgjede krog p& wiren ind i det
nederste hul pa venstre handtag pa

ydersiden.
® Sget  wirekappen
styrestangen.

"a" pa& holderen pa

Indstil wiren korrekt forneden p& huset.
Se under: ‘“Efterjustering af wirer* i
maskinens betjeningsvejledning.

c) Wire til knivbjalke

Wiren til knivbjeelken sidder til venstre pa huset
set i karselsretningen.

BB skru de to matrikker p& wirens gverste
justeringsdel helt tilbage.

E Stik wiren gennem styrestangskonsollen.

mStik wiren  gennem
styrestangskonsollen.

fgringen  pa
m Stik den bgjede krog gennem hullet i
holderen, og skub justeringsdelen frem til

holderen.
Der er ingen ileegningsslids pa holderen!

e Stik den bgjede krog ind i det ragde
handtag.

e Stil justeringsdelen forneden p& huset ca.
i midten.

Korrekt indstilling af wiren: Se under:

| "Efterjustering af wirer* i maskinens
betjeningsvejledning.
E Seet  wirerne pd  indersiden af

styrestangskonsollen med kabelbindere.

Beskyttelsesafskaermning

Tag mgatrikker og skiver af knivholderen.

m Seet  beskyttelsesafskeermningen pa, og
skru den fast.

Speend ikke den
(nagle 19 mm) helt fast.

gverste  magatrik

m Indsazet beskyttelseskappen pa bagsiden af
huset, og fastger den med en 6-kantet
selvskeerende skrue @ 4,8 x 16 (1x) og
skive @ 5 (1x).
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Knivbjalke

Du monterer ESM-knivbjeelken ved at udfere de
falgende arbejdstrin.

Folg ogsd sikkerhedsanvisningerne  og
vedligeholdelsesvejledningen fra producenten
af knivbjaelken.

Sat beskyttelseslisten pa k nivbjzaelken
A og brug beskyttelseshandsker!

Monteringsdele (falger med bjeelkeklipperen):

1x Fering (kunststof)

1x Medbringer

2x Unbrako-skrue M8 x 14
2x Skive @ 8

2x Fjederring @ 8

1x Paskruningsliste

4x  6-kant-skrue M8 x 25

m Skru faringsdelen pa midt pa knivbjeelken.

Unbrako-skrue M8 x 14 - (2x)

Fjederring D 8- (2x)

Skive a8 - (2x)
Veer opmeerksom pa monteringsretningen
— fremspringet peger hen mod
knivklingerne.
Leeg fjederringen under skruehovedet!

E Leeg paskruningslisten pa knivbjaelken.

m Bring knivbjeelken p& knivholderen i
paskruningsposition — stil medbringeren pa
knivholderen i midten (dette ger du ved
dreje pa kileremskiven).

= |Smgr medbringeren med en smule fedt
| for montering.

m e Lgft bjeelkeklipperen i knivholderen,
séledes at medbringeren kan leegges ind i
faringen.

e Seenk  maskinen igen, og  saet
gevindtappen ind i medbringeren.

mmSkru knivbjeelken  sammen  med
knivholderen.

6-kant-skrue M8 x 25 (4x)

Paskruningslisten skal veere monteret
mellem knivbjeelken og knivholderen!

m Der skal veere en afstand pad ca. 1 mm
mellem gevindstarten p& gevindtappen "a"
og medbringeren "b". Indstil gevindtappen
passende.

e Montering af meder pa knivbjalken
Se betjeningsvejledningen.

*kkkkkkkkkk
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Kokoonpano BM 5001-R

Tayta moottoridljy ja be nsiini vasta
A suoritetun kokoonpanon jilkeen.

Irrota s ytytystulpan pi stoke ennen

kokoonpanon aloittamista.

m Tekstin vasemmalla puolella oleva luku
(esim. ) tarkoittaa kuvia.

n ﬂ Irrota ruuvit ja kallista aisakonsolia
yléspéin. Kirista ruuvit uudelleen.

Ohjausaisan asennus aisakonsoliin
g Ohjausaisa

n Asenna ohjausaisa aisakonsoliin.
Kuusiokantaruuvi M8 x 25 - (2 x)
Kuusiokantamutteri M8 itsevarmis-tava - (2 x)
Vaijeriohjaus — (1 x)

E Kéayttajan pituudesta riippuen ohjausaisa
voidaan kiinnittdd ruuveilla ylempéan tai
alempaan korkeusasentoon.

B Kiinnita myos  vaijeriohjaus
ruuviin. Kiristd mutterit.

alempaan

Terankannattimen asennus
Terankannatin

g Kiinnityskanta terankannattimelle kotelossa.

g Rasvaa kiinnityskanta kevyesti ja aseta
terankannatin paikoilleen.

mTy(‘jnné terankannatin kokonaan paikoilleen
ja aseta kiilahihna kiilahihnanlevyihin.

Aseta kiilahihna kotelossa alempaan
kiilahihnalevyyn.

Palautusjousien asennus

I ¢ Aseta laite sivuttain.
® Ripusta palautusjouset (2 x) paikoilleen.

Kaksoisrengastuksen asennus

Suorita seuraavat tydvaiheet molemmissa
kayttdpyorissa.

m Irrota ruuvit.
Kuusiokantaruuvi
Kuusiokantamutteri

M8 x 45
M8 itsevarmistava

m ® Tydnna akselipidennys paikoilleen.
e Kiinnita ruuvi takaisin paikoilleen ja kirista
multterilla.

m Tydnna pyora akselipidennykseen.

A Huomioi oikea asento. Rengasprofiilien
tulee muodostaa | V | ajosuunnassa.

Ruuvaa pyorat kiinni.
Levy d10xDB35x%x5
Kuusiokantamutteri M10 itsevarmistava

[} Paina suojus paalle.

Vaijerien asennus

a) Kaasunsaadon vaijeri

e Kadnnad oikeassa ohjausaisassa oleva
kaasuvipu << START >>-asentoon.

[B) Tyonna kaasuttimen saatévipu kokonaan
oikealle (= kaynnistysasentoon).

m ¢ Ripusta vaijerin taivutettu paa saatdvivun
etummaiseen poraukseen.
e Aseta vaijerinsuojus kiinnittimeen.

e Veda vaijerisuojusta kéadella hieman
taaksepain, kunnes tunnet vastusta.

Kiinnita vaijeri tdssé asennossa.
Al4 taita vaijeria asennuksen aikana.
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b) Ajokoneiston vaijerit

Téassa laitteessa on eteenpdinajo- ja
peruutusvaihde.

Peruutusvaihteen vaijeri

Peruutusvaihteen vaijeri kiinnitetaéan
oikealta (ajosuunnassa katsottuna)
kotelosta moottorin alta. Siind on liséksi
merkinté@.

m Tybnna  taman @—vaijerin taivutettu
hakanen sisdpuolen oikean kasivivun
alempaan poraukseen.

® Ruuvaa saatbosan "a” etummainen

mutteri irti.

® Ripusta saatdosa pidikkeeseen ja ruuvaa
mutteri takaisin kiinni.

m Aseta vaijeri aisakonsolin sisapuolelle.

Vaijerin oikea asetus: Katso lisétietoja
laitteen kayttdohjeen luvussa "Vaijereiden
jalkisaéato”.

2.) Eteenpéainajovaihteen vaijeri

E Eteenpainajovaihteen vaijeri on kotelon
oikealla puolella ajosuunnassa katsottuna.

E e Tyonna  vaijerin  taitettu  hakanen
vasemman kasivivun ulkosivulla olevaan
alempaan poraukseen.

® Aseta ,a“-vaijerisuojuksen ohjausaisan
pidikkeeseen.

Saéada vaijeri oikein kotelon alla.
Katso lisatietoja laitteen  kayttbohjeen
luvussa "Vaijereiden jalkisaato”.

c) Terapalkin vaijeri

Terapalkin vaijeri on kotelon vasemmalla
puolella ajosuunnassa katsottuna.

H Kierra molemmat  vaijerin  ylemmassa
saatbosassa olevat mutterit kokonaan auki.

E Tydnna vaijeri aisakonsolin lapi.
m Tyodnna vaijeri aisakonsolin ohjauksen Iapi.
m Tyonna taitettu haka pidikkeen porauksen

lapi ja tydbnna sadatdosaa pidikkeeseen pain.
Pidikkeessa ei ole asetusaukkoal!

E e Tydbnna taitettu haka  punaiseen
kasivipuun.
e Aseta saatdosa keskitetysti kotelon
alapuolelle.

Vaijerin oikea asetus: Katso lisatietoja
laitteen kayttdohjeen luvussa "Vaijereiden
jalkisaato”.

Liita vaijerikaapelit kaapelilittimien kanssa
aisakonsolin sisapuolella.

Suojus
B irrota mutterit ja levyt terankannattimesta.

Aseta suojus paikoilleen ja kiinnité ruuveilla.

Ala kirista ylempaa mutteria (kitavali 19 mm)
kokonaan.

m Aseta suojus kotelon kaantopuolelle ja
varmista kuusiokantaruuveilla @ 4,8 x 16 (1x)
jalevylld @5 (1x).

FIN 2
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Terapalkki

Asenna ESM — terépalkki suorittamalla seuraavat
tybvaiheet.

Noudata terapalkin valmistajan turvallisuus— ja
huolto—ohjeita.

Aseta su ojalista t erdpalkkiin ja k dyta
suojakasineita!

Asennusosat
toimitukseen):

1 x Ohjaus (muovi)

1 x Vaantio

2 x Kuusiokantaruuvi M8 x 14
2X Levy @8

2 x Jousirengas @ 8

1 x Ruuvattava lista

4 x Kuusiokantaruuvi M8 x 25

(sisaltyvat  niittoleikkurin

m Kiinnita ohjausosa keskitetysti terapalkkiin.
Kuusiokantaruuvi M8 x 14 - (2 x)
Jousirengas @8- (2x)

Levy d8-(2x)
Huomioi asennussuunta — etummaisen
nokan tulee osoittaa terdén pain.
Aseta jousirengas ruuvinkannan
alapuolelle!

E] Aseta ruuvattava lista terapalkkiin.

m Aseta terapalkki terankannattimeen
kiinniruuvausasentoon - aseta vaantio
keskitetysti terdnkannattimeen (k&danna sita
varten kiilahihnapyotrésta).

Rasvaa vaantio
asennusta.

& « Nosta niittoleikkuria terankannattimesta,
jotta vaantio voidaan asettaa ohjaukseen.

e Laske laite jalleen maahan ja aseta
kierrevaarna vaantioon.

kevyesti ennen

m m Ruuvaa terapalkki kiinni terankannattimeen.
Kuusiokantaruuvi M8 x 25 (4 x)
Ruuvattava lista on  asennettava
terapalkin ja terdénkannattimen valiin!

m Kierrevaarnan kierteen alun ,a" ja vaantion
"b” valilla on oltava noin 1 mm: n suuruinen
véli. Aseta kierrevaarna vastaavasti.

¢ Liukukelkkojen asennus terapalkkiin
Katso kayttoohje.

kkkkkokkok kK
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ALKO

BM 5001 R Art.Nr. 112775

ca.140cm x 95cm x (112cm)

ca. 84 kg

102cm

-1
B&S Serie 625 190 ccm / 3600

4.00-6

5
ca. 2,25 km/h

L,,s 102 dB(A)

a,,, 9,4m/s?




ALKO

D- EG-Konformitatserklarung

F- Déclaration de conformité CE

NL- EC-verklaring van conformiteit

H- EU egybehangzésagi nyilatkozat

CZ- Prohlaseni o shodé s EU

N- EF-Konformitetserklaering

DK- EF-Overensstemmelseserklaering

RUS- 3asBneHune o cooTBeTCTBUMN
Hopmam EC

GB- EC Declaration of Conformity

|- Dichiarazione di conformita CE

E- Declaracién de conformidad de la CE
PL- Oswiadczenie zgodnosci EWG

SK- Prehlasenie ES o konformite

S- EG-konformitetsforklaring

FIN- EU-yhdenmukaisuusilmoitus

SLO- Izjava o konformnosti s priporoéili EU

Wir/ We / Nous / Noi / Wij / Nosotros / Mi / My / Prohlasujeme / Vi / Me / Mbi:

ALKO Gerate GmbH Ichenhauserstrale 14 D 89 359 Kotz FepmaHuns

erklaren, dass die Maschine / declare that the machine / déclarons que la machine / dichiariamo che la macchina /
verklaren dat de machine / declaramos que la maquina / kijelentjik, hogy az alabbi gép /

os$wiadczymy, ze maszyna ta w postaci / Ze stroj / prehlasujeme, Ze stroj / erkl rer, at maskinen /

forklarar, att denna maskin / ilmoitamme, etta kone / 3asiBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT /

izjavljamo, da stroji:

Balkenméher Cutter bar mower

Faucheuse a barre de coupe

Motofalciatrice Balkmaaier Motosegadora
Homlokfiinyiré Slamaskin Slattermaskin
Graesslamaskine Nittokone

Typ / Type / Tipo / del tipo / tipus / typu / Tyyppi / Tun / Tip: BM 870 11 BM 875 11 BM 5001 R

chnittbreite / Cuttingwidth / Largeur de coup/Larghezza di taglio / Maaibreedte / Ancho de corte / Klippebredde / Snittbredd / Leikkausleveys /
Vagasi szélesség / Sitka fezu / Szerokos¢ ciecia / LUupuHa cpesa /

Sirina reza: 87 cm 87 cm 91/102 cm

mit folgenden EG-Richtlinien (ibereinstimmt / conforms to the specifications of the following EC directives /

st conforme aux spécifications des directives CE suivantes / & conforma alle seguenti direttive CE / overeenstemt met de volgende
CE-richtlijnen / Cumple las siguientes directrices de la CE / megfelel a kdvetkezé EK-direktivaknak / odpowiada
nastepujacym watacznym EWG / odpovida nasledujicim smérnicim EU / zodpoveda nasledujicim smerniciam ES / er i samsvar
med folgende EF-direktiver / stammer 6verens med foljande EG-direktiv / stemmer over ens med falgende EF-direktiver /
vastaa seuraavia EU-direktiiveja / cootBeTcTBYET Cneaytowmm tpebosaHmam EC-aupektusbl / ustrezjo naslednjim priporocilom EU:
98/37/ EG, 89/336/EWG,

egebenenfalls angewendete Normen / Where appropriate applied standards / Le cas échéant, standards appliqués/ norme eventualmente
applicate/ toegepaste normen, indien van toepassing / normas eventualmente aplicadas / MNprMeHeHbI COOTBETCTBYIOLLME HOPMATUBBI /
upostevani standardi, ¢e je to potrebno:
EN 12733, EN ISO 14982

Kotz 19.12.2005 De Filippo

Managing Director
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POWERLINE AL-KO
BALKENMAHER BM 5001 Nr. 112 775

Pos. | Art. Nr. Pos. | Art. Nr. Pos. | Art. Nr.

1 700 122 32 401 418 66 402 904
2 700 129 33 401419 67 700 149

3 401 401 34 701 806 68 700 148
4 401 402 35 401 420 69 700 551

5 401 403 36 700 137 70 402 905
6 401 404 37 401 421 71 402 906
7 401 405 38 401 422 72 402 907
8 401 406 39 700 555 73 402 929
9 401 407 40 401 424

10 700 109 41 401 425

11 700 151 42 401 426

12 401 408 43 401 427

13 402 894 44 401 428

14 401 410 45 700 390

15 411 156 46 402 895

16 701 336 47 700 276

17 401412 49 700 092

18 401 413 50 401 460

19 700 139 52 402 896

20 700 138 53 701 321

21 405 107 54 405 079

23 700 121 55 411 15502

24 401 414 57 700 203

25 407 395 58 702742

26 405 103 59 402 899

27 700 123 60 402 900

29 401 416 62 402 902

30 701 956 64 701 457
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POWERLINE AL:KO
BALKENMAHER BM 5001 Nr. 112 775

Pos. | Art. Nr. Pos. | Art. Nr.
1 405 162 40 411 159 RECHTS
2 405 128 - 411 160 LINKS
3 405125 41 701 322
4 405 135 42 401 459
5 405 127 43 401 460
6 405 161 44 401 466
7 700 276 45 411 161
8 402909 46 401 468
9 700 121 47 405 103
10 407 390 48 401 469
11 407 393
15 406 989
20 407 143
21 407 142
22 700 137
23 401 448
24 405 100
25 405 094
26 411 15802
27 411 15602
28 402 920
30 405 106
34 405 124
36 401463
37 401 462
38 405 107
39 700 138
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POWERLINE AL:KO
BALKENMAHER BM 5001 Nr. 112 775
Pos. Art. Nr. Pos. Art. Nr.
1 700 123 30 401 484
2 411 162 31 401 485
3 405 080 32 401 486
4 700 121 33 401 487
5 405 103 34 401 488
6 700 151 35 401 489
7 401472 36 401490
8 701 568 37 401 491
9 700 624 38 700 203
10 700 140 40 409 353
11 405 082 41 401 494
12 411 157 42 401 495
13 405 106 43 407 158
14 401473 49 702 349
15 401 474 50 700 963
16 701910 51 401 496
17 700 756
18 401 476
19 401 477
20 401 478
21 401 479
22 401480
23 405 109
24 401 481
25 409 031
26 410 767
27 401 482
28 401 483
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Country
A
AUS
B
CH
Cz
D
DK
E

F
GB
H
HR

|

L

LV

N
NL
PIL
RO
RUS
RUS

SK
SLO
TR

UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH

AL-KO Ginge A/S

ANMI

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL
Bobinage Back

AL-KO Kober SIA

AL-KO GINGE A/S
Mechatechniek B.V.
AL-KO Kober z.0.0.
OMNITECH TRADING SA
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone

(+43)3578/2515227

(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+41)56/4183150
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+34)93/3002618
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)13096567
(+39)039/93293 11
(+352)507622
(+371)7/409330
(+47)64862550
(+31)18/2567824
(+48)61/8161925
(+4)0213263672
(+7)499/1688718
(+7)812/4461075
(+46)(0)31573580
(+421)2/45994112
(+386) 17225858
(+90) 2324580586

(+380)44/4923396

AL:KO

Fax
(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)988254 54
(+34)93/3001769
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)13096567
(+39)039/9329390
(+352)504889
(+371)7807018
(+47)64 862554
(+31)18/2533895
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7)095/1623238
(+7)812/4461075
(+46)(0)315756 20
(+421)2/4564 8117
(+386)17225851
(+90) 2324572697

(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com






